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I. PRAVNI OSNOV

Temeljem ölanka 52. toöke 23. Statuta Primorsko-goranske Zupanije
(,,SluZbene novine" broj 23109, 9113, 25113-proöiðóen tekst, 5/18 i 8/18-proöiðóeni
tekst) i ölanka 25. Poslovnika o naöinu rada Zupana Primorsko-goranske Zupanije (

,,SluZbene novine broj 23t14,16115, 3116,19/16-proöiöóen tekst) propisano je da

Zupan donosi opóe i pojedinaöne akte, te zakljuöke sukladno zakonu i drugim
propisima te aktima Skupötine.

II. OBRAZLOZENJE

Jadransko-jonski program transnacionalne suradnje 2014-2020. (lnterreg
ADRION) jedan je od programa Europske teritorijalne suradnje koji podupire
Europsku kohezijsku politiku te je zamiöljen kao transnacionalni program koji bi

trebao doprinijeti provedbi EU strategije za jadransko-jonsku regiju (EUSAIR) te
sluZiti kao pokretaö razvoja politika i inovacija koje óe ubrzati europske integracije
izmedu zemalja ölanica i neölanica koristeói bogate prirodne, kulturne i ljudske
resurse s podruöja koja okruZuju Jadransko iJonsko more.

Dana 21. olujka 2016.godine Zupan Primorsko-goranske Zupanije donio je
Zakljuöak (KLASA:022-04116-01111, URBROJ: 217011-01-0115-16-22) kojim se
prihvaóa kandidature projekta ,,ENERMOB: lnterregional Electromobility Network for
lnterurban Low Carbon Mobility" na prvi poziv u Programa transnacionlane suradnje
I NTERREG ADRION 201 4-2020.

Krajem 2017. godine Odbor za praóenje provedbe projekata u sklopu prvog
poziva Jadransko-jonskog transnacionalnog programa odobrio je 35 projekata, te je
objavljena rang lista projekata koji su uvjetno odobreni za financiranje, a zadovoljili
su kvalitativne kriterije medu kojima je bio projekt ,,ENERMOB". Nakon provedbe
administrativne procedure vezano za uvjetno odobravanje projekta i dostave sve
potrebne dokumentacije aäurirana je aplikacijska forma projekta ,,ENERMOB"
sukladno zahtjevima programa, smanjen je proraöun cijelog projekta te je projekt
zapoöeo s provedbom 1. sijeönja 2018. godine. Zbog kaðnjenja u potpisivanju
Ugovora o sufinanciranju projekta izmedu Upravljaökog tijela Jadransko-jonskog
programa i vodeóeg partnera, sukladno programskim pravilima, troðkovi u projektu
postali su prihvatljivi tek po zakljuöivanju navedenog ugovora, koji je zakljuöen 9.

oZujka 2018. godine.

Materijal u privitku sadrZi Partnerski sporazum za projekt ,,EnerMOB:
EnerMOB: lnterregional Electromobility Networks for intERurban low carbon
MOBility".

III. OSNOVNE INFORMACIJE O PROJEKTU ,,ENERMOB"

Naziv projekta: ENERMOB
Trajanje projekta: 24 mjeseca
Proraðun projekta: 1.222.513,63 EUR (sufinanciranje 850/o=1.039.136,58
EUR)
Proraõ u n Pri morsko-goranske Zu pa n i je: 222.7 45. I 7, 00 E U R
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Projektni partneri:
o PP1 Vodeói partner (VP): Slobodni opóinski konzorcij Ragusa

(TTALTJA)
o PP2: Regija Peloponnese (GRCKA)
o PP3: RRA Sjeverna primorska razvojna agencija Nova Gorica

(sLovENlJA)
o PP4 Primorsko-goranska Zupanija (HRVATSKA)..
o PP5: Regionalnã agencija za ekonomski razvoj Sumadije i Pomoravlja

(sRBrJA)

Opói cilj projekta jest implementirati meduregionalnu mreZu elektromobilnosti koja
óe povezivati viðe regija na Jadransko-jonskom podruöju unutar transnacionalnog
podruöja primjenjujuói pritom isti standard. Opói cilj projekta je podijeljen na sljedeóe
specifiöne ciljeve:

1. identificirati zajedniöke smjernice za implementaciju sustava elektriöne
mobilnosti sukladno istim tehniökim standardima i protokolima
komunikacije

2. implementirati zajedniöke strategije mobilnosti i urbanog planiranja sustava
elektriöne mobilnosti u okviru postojeóe regionalne prometne mreZe

3. uspostaviti regionalnu mreZu elektriöne mobilnosti koja óe omoguóiti
povezivanje gradova, ruralnih podruöja i intermodalnih terminala

Projekt,,EnerMOB" podijeljen je na sljedeóe radne pakete:

Tablica 1. P ektne aktivnosti

Radni paket 0 Priprema projekta: odnosi se pripremu projekta

,,ENERMOB" koji je nastao kao dio zajedniöke suradnje koordinirane od strane
vodeóeg partnera. Svi projektni partneri u projektu,,ENERMOB" dali su suglasnost na
prijedlog projekta. lshod radnog paketa 0 je podnoöenje aplikacijske prijave.

Radni paket 1 - Upravljanje projektom i koordinacija projektnih
aktivnosti. Cilj je osigurati pravovremenu provedbu projekta prema dinamici

Naziv aktivnostiBroj radnog
paketa

Priprema projekta0

1 Upravljanje projektom (koordinator radnog paketa Slobodni
opóinski konzorcii Ragusa)
Poöetne aktivnosti-planiranje kojima se planira
infrastrukturna mreäa elektriöne mobilnosti (koordinator
radnos paketa Slobodni opóinski konzorcij Ragusa)

2

Pilot aktivnosti u sklopu kojih se testira mreZa elektriönih
punionica, a i provodi evaluacija dobivenih rezultata
testiranja (koord i nator rad nog paketa Primorsko-gora nska
2upaniia)

3

4 Prijenos znanja radi transfera dobivenih rezultata, znania i

vjeötina projektnim partnerima i drugim ciljanim skupinama
(koordinator radnog paketa (Regija Peloponnese)
Komunikacija (RRA Sjeverna primorska razvojna agencija
Nova Gorica)

5
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provedbe projektnih aktivnosti i odgovornosti za provedbu projektnih aktivnosti.
Vodeói partner odgovoran je za provedbu projekta, dok je svaki partner odgovoran za
koordinaciju provedbe po jednog radnog paketa i naravno vlastitih aktivnosti. U

sklopu ovog radnog paketa provodit óe se sljedeóe aktivnosti:
o imenovanje projektnog tima od strane vodeóeg partnera te od strane

partnera na lokalnoj razini (voditelja projekta, predstavnika zaduåenog
za financijsko vodenje projekta),

o potpisivanje partnerskog sporazuma,
o uspostavljanje upravljaökog odbora projekta,
. organizacija sastanaka upravljaðkog odbora projekta i izrada zapisnika

sa sastanaka,
o izrada izvjeöóa o napretku projekta,
. izrada Plana upravljanja projektom i ocjene riziönosti pojedinih faza u

projektu

Radni paket 2 - Poöetne aktivnosti-planiranje. Ovaj radni paket podrazumijeva
provodenje svih poöetnih aktivnosti od vaZnosti za realizaciju pilot projekata
elektromobilnosti. Predvideno je planiranje regionalne infrastrukturne mreZe koja óe
biti integrirana u opóu/globalnu Meduregionalnu mreZu elektromobilnosti. Tako óe se
u sklopu ovog radnog paketa izraditi:

o operativni akcijski plan za provedbu i nadzor nad provedbom ovog radnog
paketa

o operativni vodiö/smjernice koje óe omoguóiti planiranje i projektiranje mreZe
prema zajedniökim tehniökim standardima, tehnologiji i zakonodavnom okviru
5to óe omoguóiti svakom partneru u projektu razvijanje vlastite mreZe
elektriönih punionica, koristeói se pritom istim komunikacijskim protokolom i

istom sustavom punjenja
. analiza lokalne elektromobilnosti sa svrhom analiziranja ponude i potraZnje

prometne mobilnosti bazirane na medugradskom povezivanju i integraciji
intermodalnih terminala u transportnu mreZu

. akcijski planovi uspostave elektriöne mreZe elektriöne mobilnosti na
regionalnoj razini

o izvedbeni projekti mreZe elektriðnih punionica (engl: Electric vehicle supply
equipment) temeljem kojeg óe se testirati cjelokupna mreåa elektriönih
punionica u djelu koji se odnosi na provedbu pilot projekata. lzvedbeni projekt
obuhvati óe elektriöne punionice, ali i elektriöne punionice napajane
obnovljivim izvorima energije, ICT alate za uspostavu komunikacijskog
protokola koji óe povezati regionalne sustave napajanja u zajedniöku
meduregionalnu mreZu elektriönih punionica, tehniöke karakteristike za
provedbu nabave elektriönih vozila,,,lCT data loger" koji óe povezati elektriöno
vozilo s regionalnom mreZom punionica te ICT alat za daljinsko upravljanje,
prikupljanje i obradu podataka sa ciljem boljeg monitoringa vozila i punionica

Radni paket 3- Pilot aktivnosti podrazumijevaju implementaciju i testiranje
meduregionalne mreZe elektriöne mobilnosti koja óe povezati 5 paralelnih regionalnih
infrastrukturnih mreåa elektriöne mobilnosti sa zajedniökim ICT protokolima za
punjenje vozila, primjenjujuói pritom zajedniöke standarde. VaZno je istaknuti da je
ovim radnim paketom planirana provedba sljedeóeg:

. izrada vodiöa/smjernica za potrebe bolje koordinacije i pravovremene
provedbe aktivnosti ovog radnog paketa. Vodið/smjerníce ukljuöit óe podatke o
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a

vremenu i rokovima za provedbu pilot projekata kao i informacije/podatke o
rezultatima testiranja
nabava elektriönih vozila sa ciljem testiranja elektriöne mreåe punionica u

kasnijoj fazi provedbe projekta
nabava punionica te provedba radova na njihovom spajanju na elektriönu
mreZu temeljem izvedbenog projekta mreZe
testiranje funkcionalnosti 5 paralelnih mreäa punionica i njihove
medupovezanosti s ICT komunikacijskim protokolima i standardima na naöin
da óe svaki projektni partner testirati vlastitu mreZu elektriöne mobilnosti,
koristeói se pritom elektriönim vozilima i elektriönim punionicama koje óe biti
postavljene u razliöitim gradovima i intermodalnim centrima.
jedno zajedniöko izvjeðóe o evaluaciji koje óe izraditi koordinator radnog
paketa te pojedinaöna izvjeðóa o provedbi evaluacije koje óe izraditi projektni
partneri na temelju provedenih rezultata testiranja

a

Radni paket 4- Prijenos znanja. Radni paket pod nazivom prijenos znanja ima za
cilj razmjenu znanja i vje5tina izmedu projektnih partnera, suradnika i razliöitih
dionika sa svrhom prijenosa znanja u podruöju elektriöne mobilnosti. Svrha ovog
radnog paketa jest razmjena, kapitalizacija i prijenos glavnih rezultata projekta Siroj
krugu javnih tijela i dionika. U sklopu ovog radnog paketa planirana je provedba
sljedeóih aktivnosti:

o organízirat óe se lokalni i medunarodni sastanci/ radionice sa svrhom
dobivanja, razmijene i prijenosa znanja u podruöju elektriöne mobilnosti, ali i

prezentiranja rezultata testiranja dobivenih u sklopu ovog projekta
o potpisivanje Memoranduma o razumijevanju koji óe obuhvatiti glavne

dokumente koji se odnose na elektriönu mobilnost izradene u sklopu
prethodnih radnih paketa sa svrhom ðirenja znanja o elektriðnoj mobilnosti i

njezinoj boljoj promociji
o lzradit óe se finalni operativni vodiö/smjernice (sastavni dio radnog paketa 2)

koje óe omoguóiti planiranje i projektiranje mreZe prema zajedniökim tehniökim
standardima, tehnologiji i zakonodavnom okviru öto óe omoguóiti svakom
partneru u projektu razvijanje vlastite mreZe elektriönih punionica, koristeói se
pritom istim komunikacijskim protokolom i istom sustavom punjenja. Nakon
provedbe testiranja izradit óe se finalna verzija ovog vodiöa

. izradit óe se materijali za edukaciju, ukljuöujuói kompletan set materijala kao
öto su planovi, tehniöke publikacije, vodiöi za planiranje i dizajniranje
elektromobilnosti u skaldu sa zajedniökim standardima

Radni paket 5- Komunikacija. Cilj ovog radnog paketa jest ðirenje saznanja o
rezultatima projekta, ukljuöujuói povezivanje s glavnim organizacijama za mobilnost.
U sklopu ovog radnog paketa planirana je provedba sljedeóih aktivnosti:

o izrada detaljnog Plana komunikacije
o izrada letaka, biltena, prisustovanje konferencijama projekta, objava novijskih

ðlanaka i aktivno predstavljanje projekta kroz druðtvene medije i izrada
promotivnog videa

Osnovne aktivnosti koje óe provoditi Primorsko-goranska Zupanija u sklopu projekta
su slijedeóe:

5
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. izrada Akcijskog plana mreZe elektriöne mobilnosti

. izrada lzvedbenog projekta mreZe elektriöne mobilnosti

. nabava elektriönog vozila M1 kategorije (ukljuöujuói GPS i ICT alat),
o postavljanje tri punioniceza elektriöna vozila (ukljuöujuói i nabavu ,,lCT logera" i

ICT alat za daljinsko upravljanje, prikupljanje i obradu podataka) i spojanje na

elektriönu mreZu
o provedba testiranja, ukljuöujuói idruge aktivnosti planirane samim projektom.

Ukupnu vrijednost projekta za Primorsko-goransku Zupaniju potrebno je planirati u

iznosu od 1.692.863,29 kuna, odnosno 222.745,17 eura. lntenzitet potpore za

Primorsko-goransku Zupaniju izEU sredstava iznosi 85o/o, pa se moZe planirati iznos
od 1.438.933,79 kuna il¡ 189.333,39 eura prihoda koji óe se ostvariti tijekom
provedbe projekta i nakon zavrðetka projekta. lznos vlastitog sufinanciranja je kuna
(15% ukupne vrijednosti) odnosno 33.411 ,78 eura za razdoblje od 24 mjeseca, koliko
je predvideno ukupno trajanje projekta ,,ENERMOB'.

Tablica 2.- Planirana dinamika prihoda i rashoda

III. O IMENOVANJU PREDSTAVNIKA PRIMORSKO.GORANSKE ZUPRI'¡¡.IE

Radi bolje koordinacije u provedbi projektnih aktivnosti, izvröenja proraöuna
projekta svaki projektni partner duZan je imenovati:

o jednog vlastitog predstavnika u Upravljaöki odbor projekta
o jednog voditelja projekta koji óe biti zaduäen za koordinaciju projektnih

aktivnosti i odrZavanje svakodnevnih kontakata s koordinatorom provedbe
projekta (vodeóim partnerom)

o jednog predstavnika za financijsko vodenje projekta

6

lzvori
financirania

2018 2019 2020 2021 Ukupno

Rashodi 450.000,00 1.242.863,29 1.692.863,29
Prihodi-51
Pomoói
(bespovratna
sredstva)

382.500,00 1.056.433,79 1.438.933,79



IV. PRIJEDLOG ZAKLJUCKA

Slijedom navedenog predlaZe se Zupanu Primorsko-goranske Zupanije da

donese zakljuöak u tekstu kako slijedi:

Na temelju ölanka 52. toöke 23. Statuta Primorsko-goranske Zupanije
(,,SluZbene novine" broj 23109 , 9t13 i 25113 - proöiöóeni tekst , 5118 ¡ 8/18- proöiðóeni

tekst) i ðlanka 25. stavka 1. Poslovnika o radu Zupana Primorsko-goranske Zupanije
(,,SluZbene novine" broj 23114, 16115, 3116 i 19116 - proöiðÓeni tekst), Zupan
Primorsko-goranske Zupanije dana 2018. godine donio je sljedeÓi

Zakljuöak

L Prihvaóa se lnformacija o odobravanju projekta ,,EnerMob: lnterregional
Electromobility Network for Interurban Low Carbon Mobility".

2. Prihvaca se prijedlog Sporazuma o partnerstvu za projekt ,,EnerMob:
lnterregional Electromobility Network for lnterurban Low Carbon Mobility".
(Prijedlog Sporazum o partnerstvu je sastavni dio ovog Zakljuöka)

3. Donosi se Odluka o imenovanju predstavnika Primorsko-goranske Zupanije u
Upravljaðki odbor projekta ,,EnerMob: lnterregional Electromobility Network for
lnterurban Low Carbon Mobility"
(Odluka je sastavni dio ovog Zakljuöka)

4. Donosi se Odluka o imenovanju predstavnika Primorsko-goranske åupaniie za
voditelja projekta ,,EnerMob: lnterregional Electromobility Network for
Interurban Low Carbon Mobility"
(Odluka je sastavni dio ovog Zakljuöka)

5. Donosi se Odluka o imenovanju predstavnika Primorsko-goranske Zupanije za
administrativno financijskog menadZera u sklopu projekta ,,EnerMob:
lnterregional Electromobility Network for lnterurban Low Carbon Mobility"
(Odluka je sastavni dio ovog Zakljuöka)
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Na temelju ölanka 52. toöke 18. Statuta Primorsko-goranske Zupanije
("SluZbene novine" broj 23109,9/13 i25113 - proöi5óeni tekst, S/18 i8/18- proöiöóeni
tekst), te ölanka 25. stavak 1. Poslovnika o naðinu rada Zupana Primorsko-goranske
Zupanije (,,SluZbene novine" broj 23114,16115,3/16 i 19116- proöiöóen tekst), Zupan
Primorsko-goranske Zupanije, dana 2018., donio je

ODLUKU
o imenovanju predstavnika Primorsko-goranske Zupanije u Upravljaöki

odbor projekta ,,EnerMob: lnterregional Electromobility Network for lnterurban
Low Garbon Mobility"

t.

Ovom Odlukom imenuje se predstavnik Primorsko-goranske 2upanije u

Upravljaöki odbor projekta ,,EnerMob: lnterregional Electromobility Network for
lnterurban Low Carbon Mobility".

il.

Za predstavnike Primorsko-goranske u Upravljaöki odbor projekta

,,EnerMob: EnerMob: Interregional Electromobility Network for Interurban Low
Carbon Mobility"" imenuju se Siniða Rajaöió, viði struöni suradnik za ekonomske i

financijske poslove u Upravnom odjelu za pomorsko dobro, promet i veze.

ilt.

Mandat imenovanom iz toöke ll. ove Odluke traje dok traje rad Upravljaökog
odbora projekta ,,EnerMob: Interregional Electromobility Network for lnterurban Low
Carbon Mobility", a najduZe do 31. prosinca 2019. godine.

tv.

Ova Odluka stupa na snagu danom donoðenja.
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Na temelju ölanka 52. toöke 18. Statuta Primorsko-goranske Zupanije

("SluZbene novine" broj 23109 , gt13 t 25113 - proöiöóeni tekst, 5/18 i 8118- proöiöÓeni

iekst), te ölanka 25. stávak 1. Poslovnika o naöinu rada Zupana Primorsko-goranske
Zupani.¡e (,,SluZbene novine" broj 23t14,16115,3116 i 19116- proöiðÓen tekst), Zupan

Primorsko-goranske Zupanije, dana 2018', donio je

ODLUKU
o imenovanju predstavnika Primorsko-goranske iupaniie za voditelia

projekta ,,EnerMob: lnterregional Electromob¡l¡ty Network for lnterurban Low
Carbon Mobility"

t.

Ovom Odlukom imenuju se predstavnik Primorsko-goranske Zupaniie za voditelja
projekta ,,EnerMob: lnterregional Electromobility Network for lnterurban Low Carbon

Mobility"

il.

Za voditelja projekta iz toöke l. ove Odluke imenuje se Siniöa Rajaöió, viði

struöni suradnik za ekonomske ifinancijske poslove u Upravnom odjelu za pomorsko

dobro, promet iveze.

ilt.

Ova Odluka stupa na snagu danom donoöenja
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Na temelju ölanka 52. toöke 18. Statuta Primorsko-goranske Zupanije
("SluZbene novine" broj 23109 , gt13 i 25t13 - proöiöóeni tekst, 5118 i 8118- proöiðóeni

iekst), te ölanka 25. stávak 1. Poslovnika o naöinu rada Zupana Primorsko-goranske
Zupanije (,,SluZbene novine" broj 23114,16115,3116 i 19116- proöiöÓen tekst), Zupan
Primorsko-goranske Zupanije, dana 2018., donio je

ODLUKU
o imenovanj u predstavnika Primorsko-goranske Zu paniie za admi n istrativno

financijskog menadZera u sklopu proiekta,,EnerMob: lnterregional
Electromobility Network for lnterurban Low Carbon Mobility"

¡.

Ovom Odlukom imenuju se predstavnik Primorsko-goranske Zupanije za

administrativno financijskog menadZera za provedbu projekta ,,EnerMob:
lnterregional Electromobility Network for lnterurban Low Carbon Mobility".

il.

Za administrativno financijskog menadZeraiztoöke L ove Odluke imenuje se
Zdravko Lisac, voditelj Odsjeka za promet iveze u Upravnom odjelu za pomorsko

dobro, promet i veze.

ilt.

Ova Odluka stupa na snagu danom dono5enja
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irrLËlleg I
ADRION ADR{Arç.irrNrAN

Model of Partnership Agreement

for the implementation of the project

ADRION154

lnterregional Electromobility Networks for interurban low carbon MOBility - EnerMOB

funded by the

lnterreg Adrion programme

The present document is a model of partnership agreement offered by the ADRION programme to
beneficiaries in accordance to art. 13.2 of Regulation (EU) No 1299/2OL3 and it contains the minimum
requirements the partnership agreement signed within the project partnership should contain,

Further elements can be included by the partners in order to better suit the agreement with the
specificities of the project: they must be in line and in accordance with the legal framework, programme
rules and objectives.

The partners are strongly advised to read the present document carefully and to timely ensure that all the
requirements a re available.

The managing authority cannot under any circumstances or for any other reason whatsoever be held liable
for damage or injury sustained by the application of this document. The managing authority therefore
cannot accept any claim for compensation or increases in payment in connection with such damage or
injury.

Following the signature of the subsidy contract between the ADRION Managing Authority (hereinafter: MA)
and the Lead Partner (hereinafter: LP) of the project No 154 - lnterregional Electromobility Networks for
interurban low carbon MOBility - EnerMOB of L9/03/2018 and with regard to the legal framework as

reported in art. 1 of the signed subsidy contract between MA and LP and in particular to art. L3.2 of
Regulation (EU) No 1299/20L3, the following agreement is signed between the LP of the aforementioned
project

Libero Consorzio Comunale di Ragusa (già Provincia Regionale di Ragusa) | Free Municipal Consortium of
Ragusa (formerly Regional Province of Ragusa)

Viale del Fante, 10 - 971,00 RAGUSA - ITALY

Represented by Salvatore PIAZZA, as "Commissario straordinario"
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and ¡ts partners (hereinafter: Pps):

nome oddress represented by

project partner No.
os in the latest

approved
opplication form

Region of
Peloponnese

Ethnarhou Makariou
Square

22100 Tripoli-
GREECE

Petros TATOULIS PP2

Regional
Development

Agency of Northern
Primorska Ltd Nova

Gorica

Trg Edvarda Kardelja 3

5000 Nova Gorica -

Goriska - SLOVENIA

ðrtomir SpRcRpR¡l PP3

County of Primorje
and Gorski Kotar -

Department of
Maritime Domain,

Transport and
Communications

Adamiceva L0

51000 Rijeka

CROATIA

Zlatko KOMADINA PP4

Regional economic
development

agency for Sumadija
and Pomoravlje -

Department for the
Development of the

Territory

Kralja Petra I 22

34000 Kragujevac

SERBIA

Nenad POPOVIÓ PP5

Art¡cle 1

Definitions

The following definitions shall be used in the present agreement:

1" Leod Partner: the Lead Beneficiary that takes the overall responsibility on behalf of the partners within
the meaning of art. L3 of Regulation (EU) No 7299/20L3;

2. Proiect Portner: any institution/body included in the approved application form and financially
part¡cipating and contributing to the project implementation and reporting (hereinafter referred to as:
PP);

3. Associated Partner: any institution/body included in the approved application form and involved in the
project without financially contributing to it (hereinafter referred to as: Ap).
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Article 2

Subject of the Partnership Agreement

t. The subject of this Partnership Agreement is the laying down of the arrangements ruling the relations
between the LP and all PPs in accordance with the latest version of the approved application form.

2. Thelatestapprovedapplicationformandthelatestversionofthesubsidycontractareintegral partof
this agreement. The LP shall be in charge of updating the agreement and of informing the PPs

accordingly.

3. The LP and PPs commit themselves in fully respecting the present agreement and in jointly
implementing the approved project with the aim of reaching the planned goals and realize the
proposed outputs to their best capacity and ability.

Art¡cle 3

Object of use and eligibility of expenditure

L. The LP and PPs shall exclusively use the EU funds (ERDF and IPA ll) of the ADRION programme for the
implementation of the project.

2. As a general rule, project expenditure can be considered eligible and qualified for a subsidy if it has been
incurred within the start and end date reported in the approved application form and in it listed, with
the exception of preparation costs and costs related to the fulfilment of project administrative
obligations for project closure, for which specific rules apply.

3. Rules on eligibility of costs are provided in the programme documents in accordance with art. 26 of
Regulation (EU) No L299/2073.

Art¡cle 4

Activities of Project Participants in the project

L. Activities and roles of the LP, PPs and APs are reported in the latest approved application form.

Art¡cle 5

Obligations and respons¡b¡l¡ties of the Lead Partner

1 The LP is the sole responsible partner towards the MA with regard to the coordination, management,
and implementation of the approved project and shallrespect allconditions and requirements set forth
in the subsidy contract.

ln addition the LP shall:

a) lnform the PPs on the signature of the Subsidy Contract;

b) lnform the MA without delay when the present agreement is signed by all PPs;

c) Keep all PPs informed on a regular basis about all relevant communications with MA[S;

d) lnform all PPs about all essential issues related to the project implementation without any delay;
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e) Ensure that the expenditure presented by the PPs have been verified by controllers and by the
former entrusted;

f) Ensurethattheexpendituredeclaredbythepart¡cipantshavebeenincurredonlyforthepurposeof
implementing the project and corresponds to the activities agreed between the LP and PPs

themselves in the frame of the approved application form;

g) Ensure the correct monitoring of activities implemented outside the Union part of the programme
area by ERDF PPs in accordance with art.2O.2lett. b) of Regulation (EU) No L299/2OL3;

h) Submit the applications for reimbursement together with the progress reports to the MAIS by the
deadlines given in the subsidy contrac!

i) Submit the MA/S the project final report at the closure of the project;

i) Transfer the EU Funds (ERDF and/or IPA ll contribution) to the PPs according to each application for
payment approved by the MA/S, without delay and in any case no later than 30 working days. No
deduction, retention or any other specific charges can be made by the LP concerning the approved
amount when transferring the contribution and no legal dispute between the LP and the PP

concerned could be subject to any compensation from the approved amount to be transferred by the
LP to the PP;

k) Have a separate accounting system for project implementation so as to allow the identification of
costs within the project and assure transparent financial flows of project funds (open separate
(su b)account);

l) Use relevant electronic monitoring system (hereinafter eMS) for exchanging information and
reporting to relevant Programme bodies;

m) Provide evidence to MA/S, according to the template of declaration to be provided by MA, that the
private PPs, if present within the partnership, have signed a financial guarantee.

2. For the irregularities committed by a PP, the LP has the right to request to the PP the repayment of the
community contr¡bution unduly received from the programme.

Article 6

Obligations of the Project Partners

L Each PP shall comply with all the relevant legal and other requirements in accordance with art. 18.3 of
Regulation (EU) No t299/2O13 and shall ensure that all the necessary approvals for the project
implementation (e.g.: building permissions, environmental impact assessment etc.) have been obtained.

ln pafticular, each PP shall be responsible of the following - in relation to the part of the project it is

responsible for:

a) Ensure the adequate storage of data (physical and/or electronical), in accordance with the
requirements of the ADRION programme and communicate it to the LP, including eventual changes
on location;

b) Ensure an adequate audit trail of all the transactions related to the project implementation, through
a separate accounting system or adequate accounting codes, in order to allow the identification of all
the financial operations within the whole project duration;

c) Ensure the respect of horizontal principles like equal opportunities, protection of environment, equal
opportunities between men and women and non-discrimination;

d) Ensure the respect of public procurement irrespective of its legalstatus;
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e) Ensure that in case part of the funded activities are granted under the de minimis regime, all the
necessary requírements are respected during project implementation by the affected PPs;

f) Ensure that all or part of its activities is not funded by other public funds (national, European or
granted by other international organizations);

g) Provide a copy of the signed financial guarantee to the LP (for private PPs only);

h) Use relevant electronic monitoring system (hereinafter eMS) for exchanging information and
reporting to relevant Programme bodies.

2 As far as the project implementation is concerned, each PP shall:

a) Timely start its project activities in accordance with the project calendar and through the setting in
place of timely measures;

b) Appoint the necessary personnel to ensure the sound and timely project implementation;

c) Ensure the respect of branding and communication rules;

d) Provide the requested information and data to experts or bodies appointed by the programme
authorities for evaluation or research activities;

e) Timely provide information requested by the LP on behalf of the MA/S;

f) lmmediately inform the LP if problems in project management arise, if there are difficulties in

reaching the spending performance and if a revision of the application form is necessary;

g) Be responsible for the sound financial management of the funds allocated to it, including the
repayment of the contributions from the EU funds (ERDF/IPA ll) unduly paid to the LP;

h) Ensure a quality performance ín relation to the project ímplementation as well as to the
achievements of outputs and contribution to the achievement of programme results;

i) Ensure the coordinated implementation of Electromobility facilities and actions according to the
common technical standards established in the Application Form and in the Guidelines drafted and
approved by partners within the project;

j) Ensure that a copy of produced deliverables - when possible - or related descriptive materials (e.g.:
photos) is submitted to the MA via the JS together with the progress reporÇ ensure also that a copy
of the produced deliverable/material ¡s stored at ¡ts or PPs' premises for audit and control purposes.

3 lf a PP finds itself in the situation of undertaking in difficulty, within the meaning of point 24 in
conjunction with point 20) of the "Guidelines on State aid for rescuing and restructuring non-financial
undertakings in difficulty" (Communication from the Commission No.2OL4/C249/OL of 31.07.2014) in

compliance with article 3(3) d) of Regulation No 1301/2013, the concerned PP shall immediately inform
the LP that shall, in turn, immediately inform the MA/S.

Article 7

Project steering committee

1. ln order to ensure a sound project management and implementation, the LP and PPs shall set in place a

steer¡ng committee.

2. The steering committee is a decision making body at project level and shall be composed by duly
authorised representatives of the LP and all PPs. The steering committee shall meet on a regular basis
and be ruled by its own procedures. The steering committee may also involve the APs and other
stakeholders external to the project partnership if so decided.
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3. The steering committee shall, at least:

a) Be responsible for the monitoring of the implemented activities;

b) Be responsible of the monitoring of the contribution to the achievement of programme results in the
approved application form;

c) Be responsible for the monitoring of the financial performance and of the eventual countermeasures
to be adopted;

d) Be informed and approve project deviations or changes, including changes within the partnership;

e) Be responsible for the settlement of any disputes within the partnership;

f) Be responsible for the setting in place of ad hoc working groups or task forces within the project if
necessary;

4. The LP shall invite the MA via the JS to participate in project Steering Committee meetings as an
obseruer and send the related mínutes to the MA via the JS.

5. Each paftner will appoint one Member of Steering Committee and an her/his Substitute. Each Member
of Steering Committee can be supported by external persons for the management of procedures and/or
for technical consu ltations.

Art¡cle 8

Reporting obligations of the pps

1. Each PP may submit a partner report only after having submitted proofs of progress of its respective
activities in relation to the planned outputs and contribution to the achievements of programme results
as reported in the latest approved application form. Progress in activities shall be described in the
act¡vity and financial reports. The progress in the project ímplementation shall be in compliance with the
principle of sound financial management (principles of economy, efficiency and effectiveness).

2. Progress in actívities and advancement in expenditure shall be provided through the accurate filling in of
the reporting templates to be submitted via e-MS to the LP. Changes in the content of the
documentatíon or other requirements set by the programme are not possible.

3' Reports shall be accompanied by the certificates of national controllers attesting the eligibility of
expenditure in accordance with verifications performed in accordance with art. 9.1.

4. All PPs expenditure shall be reported in Euro (EUR). Expenditure incurred by pps in a currency other
than EUR shall be converted into EUR by using the automatic calculation provided by the e-MS referring
to the month during which expenditure is submitted for verification to the controller by using thÀ
monthly accounting exchange rate of the European Commission (published on website:
http://ec.europa. eu/budget/contracts-gra nts/info-contracts/inforeu ro/inforeu ro_en.cfm ).

5. The exchange rate risk is borne by the pp concerned.

6. Each PP commits itself in submitting its activity and financial report no later than 30 working days before
the deadline set in the subsidy contract for the submission of the progress report by the Lp to the
MA/S.

7' Requests for postponing the deadline for the submission of the reports and of the requested
documentation may be accepted by the LP only in exceptional and duly justified cases. The Lp shall
submit the request for postponement 5 working days before the deadline reported in the subsidy
contract.
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4. PPs from countries with a decentralised control system shall ensure that controllers are selected in
accordance with the system set up by the affected Partner State and that they meet the requirements of
qualification and independence presented in the programme lmplementation Manual. Furthermore,
these PPs acknowledge that the MA reserves the right, after agreement with the national responsible
institution, to require that the controller directly selected by a PP is replaced if considerations, which
were unknown when the subsidy contract was signed, cast doubts on the controlle/s independence or
professiona I standa rds.

Article 10

Changes in the approved operation

1. The list of possible project changes is defined in the subsidy contract and ruled in the lmplementation
Manual.

2. Budget changes of IPA ll PPs can affect the overall IPA ll project budget; budget changes of ERDF PPs can
affect the overall ERDF project budget.

3. The PPs agree not to back out of the project unless there are unavoidable reasons for it. ln case one of
the PP withdraws from the project, due to valid and justified reasons, the LP will undertake the
replacement of the withdrawn partner without any delay.

4. Changes in the partnership can take place on condition that source of funding are respected (i.e.: an IPA
PP can be replaced by another IPA PP).

5. The LP is entitled to exercise the right of wíthdrawal if implementation of the project becomes
impossible caused by circumstances independent from the LP. Such decision shall be approved by the
project steering committee. ln this case art. 1.3.6 of the subsidy contract applies.

6. ln case of changes in the partnership, the present agreement shall be amended accordingly and signed
by the entire partnersh¡p, including the new LP/PP, if applicable.

7. Withdrawn PP must respect obligations set forth in art. 14.1a) and art. 15 of the present agreement.

Article 11

lnformation and publicity, use of outputs and results

1. The LP and the PPs shallensure adequate promotion of the approved operation both towards potential
beneficiaries and the general public with a focus on the implemented outputs and achieved results.

2. Each PP shalltake full responsibility for the content of any notice, publication, information product or
marketing (including presentations at conferences or other public events, steering
committee/partnership meet¡ngs), which shall include that the project is implemented through the
financial support of the ADRION programme and in accordance with Annex Xll - paragraph 2.2 of
Regulation (EU) No 1303/2013 and with the programme documents. Responsibility shall lie on the
affected PP even if communication activities have been implemented by third parties.

3. The MA on behalf of the MC and of other programme promoters at national level is entitled to use the
outputs of the project in order to guarantee a wide spreading of the project deliverables and outputs
and to make them available to the public. All PPs agree that the outputs are fonruarded by the MA or to
other programme authorities as well as the Partner States taking part in the programme and that they
are allowed to use this material to showcase how the subsidy is used.
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8. ln accordance with aft.6.4 of the subsidy contract, PPs requests for payment verified beforehand by the
appointed national controller shall be confirmed by the LP in accordance with art. 5.1 of the present
agreement.

9. lf the LP casts doubts on some expenditure item claimed by a PP, the LP shall clarify the issue with the
concerned PP in order to find an agreement. ln case the agreement cannot be found, the procedures
described in the lmplementation Manualshall be followed.

L0. Payments not requested in time and in full or not compliant with the payment schedule reported in the
subsidy contact or lack of compliance with the goals indicated in the approved application form may
make the funds lost.

L1. LPs and PPs documentation certifying the incurred expenditure may be not accepted in full or in part by
the MA/S following own checks and /or controls or audits performed by other authorities, or if
activities and costs in it described reveal being incorrect or not compliant with the legalframework of
the present agreement.

12. Following the approval of the progress report by the MA/JS and the transfer of the respective ERDF and
IPA ll shares to the LP account, the LP shall fonruard the respective ERDF and IPA ll shares to each PP

without any delay and in full to their bank accounts.

13. With reference to paragraphS.Lz above, the maximum tolerance delay in transferring of funds to the
PP(s) by the LP is of 35 working days. ln case of unjustified delays in the transfer of ERDF/IPA ll funds to
the PPs imputable to the LP, the PPs may claim interest rates to be paid by the LP with own resources
(i.e.: not to be attributed to the project budget).

14. Payments shall not be higher than the amount reported in the request for payment by the LP.

15. Without prejudice to the paragraph above, MA transfer of the respective IPA ll shares shall compensate
the advance payment provided to IPA ll PPs at the time of signature of the present agreement within
the first two requests for payments submitted by the LP.

16. Bank accounts shall be, whenever possible, specific for the project and in EUR currency in order to
ensure the registration of all the expenditures and eventual interests generated by the project.
Changes of the account number shall be duly notified to the LP.

17. Conditions for disbursement of the EU funding by MA as reported in art. 2 paragraphs 4-6 of the
subsidy contract shall apply.

Article 9

Validation of expenditure

1. Each report and the final report submitted by the LP to the MA via the JS must be accompanied by
certificates confirming the eligibility of expenditure, both at LP and PP level. Certificates attesting the
validation of expendíture are issued by the national controllers as referred to in art. 23.4 of Regulation
(EU) No L299/20L3 according to the system set up by each programme Partner State and in compliance
with the legal framework in art. 1 of the subsidy contract. Certificates of expenditure shall be
accompanied by the compulsory elements presented in the programme lmplementation Manual. The
PPs shall deliver all necessary documents in order to enable the LP to fulfil its obligations.

2. lnformation on the controllers, including coordination updates, must be notified by the LP on behalf of
the PPs to the MA via the JS in accordance with the rules of the lmplementation Manual and reported in
e-MS.

3. National controllers will base their work on the rules provided by each Partner State and the
requirements set in the respective EU Regulations and in the programme lmplementation Manual.
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4. Each PP is liable in case a third party claims compensation for damages (e.g. due to an infringement of
intellectual property rights). The affected PP(s) will indemnify the LP in case the LP suffers any damage

because of the content of the publicity and information material.

5. Any notice or publication related to the project made in any form and by any mean, including lnternet,
shall include a statement according to which it only reflects the author/s view and that the programme

authorities are not liable for any use that can be made of the information in it included.

6. Each eligible communication content - in accordance with paragraphs 2 and 4 above - shall comply with
all ADRION publicity and branding obligations as described in the lmplementation Manual.

The LP and each PP authorise the programme authoritíes, including national authorit¡es and the National
Contact Points - in accordance with the relevant national rules on personal data protection - to publish, in

any and by any means, the following information in accordance with Annex Xll of Regulation (EU) No

7303/20L3:

a) The name of the LP and its PPs;

b) Contact data of project representatives;

c) The project name;

d) The summary of the project activities;

e) The objectives ofthe project and the subsidy;

f) The project start and end dates;

g) The ERDF and IPA llfunding and the totaleligible cost of the project;

h) The geographical location of the project implementation;

i) Abstracts of the progress reports and final report;

j) Whether and how the project has previously been publicised.

7. Any communication campaign, media appearance or other publicity of the project shall be

communicated to the MA/S for potential website updates or showcases.

8. Each PP shall ensure that outputs and contribution to the achievement of programme results, especially
studies and analyses, produced during project implementation shall be made available to the general
public free of charge and can be used by all interested persons and organizations in the same way and
under the same conditions as by the LP or its PPs.

9. Each PP shallallow the MA the right to use the outputs and results for information and communication
actions in respect of the programme. ln case there are pre-existing intellectual and industrial property
rights, which are made available to the project, these shall be fully respected.

Article 12

Cooperation with third parties, assignment, legal succession

L. ln case of cooperation with third parties (e.9. concluding sub-contracts) each PP shall remain the sole
responsible toward the LP concerning compliance with its obligations as set out in this agreement. APs

cannot be involved as service providers.

2. Expenditure incurred by APs shall be finally borne by any of the PPs or by the LP in order to be
considered as eligible.

3. ThePPsshallnothavetherighttoassigntheirrightsandobligationsunderthisagreementtootherthird
parties, neither in par-t nor in whole. Only in exceptional cases and in well-founded circumstances PPs
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are allowed to assign their duties and rights under this agreement only after prior written consent of the
programme bodies and in compliance with the procedure specified in the programme lmplementation
Manual.

4. ln case of legal succession, e.g. when one of the PP changes its legal form, the PP is obliged to transfer
all duties under this agreement to the legal successor. The PP shall notify the LP in written form within
one month. The legal successor takes over all the responsibilities of the legal predecessor and is

financially responsible for any amount unduly paid to it.

5. ln case of assignment or any form of legal succession of any PP, the PP concerned is obliged to assign all
rights and obligations and all project related documents to each and any assignee or legal successor.
Related reports to the MA/JS as requested in the programme documents have to be forwarded by the
LP.

6. ln case art.12.3 applies, the present agreement shall be amended accordingly.

Art¡cle 13

Liability

L. According to art. 9.1 of the subsidy contract, the LP bears the overall financial and legal responsibility for
the project and for the PPs towards the MA and third parties.

2. Within the partnership, each party of this agreement shall be liable to the other parties and shall
indemnify and hold harmless such other party for and against any liabilities, damages and costs resulting
from the non-compliance of its duties and obligations as set forth in this agreement and its annexes or
of other legal norms. Eventual repayment of undue funds by the PPs to the LP, for which the LP is liable
towards the MA is ruled in art. L5 of the present agreement.

3. The LP shall assume sole liability towards third parties, including liability for damage or injury of any kind
sustained by them while the project is being carried out as stipulated in art. 9 of the subsidy contract.
The LP is entitled to subrogate against the PP that caused the damage. The PP causing damage shall be
liable to the LP therefore.

4. The LP and PPs accept that the MA cannot be under any circumstances or for any reason whatsoever
held liable for damage or injury sustained by the staff or property of the LP or any PP while the project is
being carried out. No claims can be accepted by the MA for compensatíon or increases in payment in
connection with such damage or injury,

5. No party shall be held liable for not complyíng with obligations ensuing from this agreement in case of
force majeure as described in art. 25 of this agreement.

Art¡cle 14

Financial controls and audits

1. For audit purposes the LP and each pp shall:

a) Retain all files, documents and data about the project in accordance with art. 24.3 of the present
agreement. ln case of State aid granted according to de minimrs, all related files, documents and data
must be kept and be avaílable for a period of 10 fiscal years from the date on which the aid was
granted. The files, documents and data should be kept either in original or as certified copies on
commonly used data media safely and orderly; other possible longer statutory retention period - as
might be stated by national law - shall remain unaffected;
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b) Enable the responsible auditing bodies of the European Union - the European Commission, the
European Anti-Fraud Office (OLAF), the European Court of Auditors (ECA) - and of the Partner State
concerned, as well as the Audit Authority, MA/S and the Certifying Authority to audit the proper use
of funds; the responsible auditing bodies can arrange that audits are carried out by authorized
persons. The LP and PPs shall be notified in due time about any audit to be carried out.

c) Give the above mentioned authorities any information they request about the project;

d) Give them access to the accounting books and accounting documents and other documentation
related to the project, whereby the auditing bodies decide on this relation;

e) Give them access to business premises during the ordinary business hours and also beyond these
hours by arrangement and allow them to carry out checks related to the project;

f) Provide the LP with any information needed related to such an audit with no delay.

2. The provisions set for audits of the previous paragraphs remain applicable to the withdrawn PP which
shall bear financial responsibility for the implemented activities, including the responsibility for
repayment of the amount unduly paid in line with art. 15 of this agreement.

3. lf, as a result of the controls and audits any expenditure is considered non eligible according to the
regulatory framework as in art. 1 of the subsidy contract, the procedure described in art. 1.5 of th¡s
agreement shall apply.

Article 15

lrregularities, repayment and recovery of the EU funds

1. lf the MA/S - based on the provisions of the Subsidy Contract - requests the repayment of the
contribution from the EU Funds (ERDF; IPA ll, or both) already transferred to the LP, due to ¡rregular¡ty
or withdrawal from the Subsidy Contract, every PP is obliged to transfer its portion of undue paid out
amount to the LP in compliance with art. 27121 of Regulation (EU) No 1299/2013. The LP shall ask in
writing the PP(s) concerned to repay the EU Funds unduly paid. When possible, the repayment amount
will be offset against the next payment of the MA to the LP or, where applicable, remaining payments
can be suspended.

2. ln case repayment is deemed as necessary, this repayment is due within one month following the date
of the letter by which the MA asserts the repayment claim to the LP. The LP shall be entitled to set an
internal deadline to the concerned PPs in order to meet the MA requests. The amount repayable shall
be subject to interest according to art. 13.3 of the subsidy contract. Further provisions of the subsidy
contract shall apply by analogy.

3. ln case the PP does not repay the LP the irregular amounts by the set deadline, the LP informs the MA
without delay in written form and within the deadline for repayment. ln duly justified cases, the MA
informs the Partner State, on whose territory the PP concerned is located in order to recover the unduly
paid amounts from this Partner State.

4. After the reimbursernent made by the Partner State concerned, it holds the right to secure repayment
from the PP located on its territory, if necessary through legal action. For this purpose, the MAIS and
the LP shall assign the¡r r¡ghts arising from the Subsidy Contract and the present agreement to the
Partner State in question.

5. ln case no PP can be held responsible for the request for repayment, the amount to be repaid shall be
apportioned between all PPs pro rata to their project budget share.

6. Bank charges incurred by the repayment of amounts due to the MA via the LP shall be borne entirely by
the concerned PP(s).
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7. ln case the PP affected by undue payment has also received national contribution to the project part,
the corresponding national contribution shall be repaid to the responsible national body.

8. ln case factors behind the recovery procedure show violation of the subsidy contract, the MA shall
considerthe termination of the contract as last resort. ln any case the LP and PPs shall be heard before
taking a final decision on the termination of the contract.

Article 16

Conflict of interests

t. ln this Agreement, the conflict of interests represents any circumstances that have affected or may
affect the execution of the Agreement by the Parties, in an objective and impartial manner. Such
circumstances may result from economic ¡nterests, political or national preferences or family
connections.

2. The Parties are obliged to take all necessary measures in order to avoid any conflict of interests and to
keep each other informed without delay on any circumstances that have generated or may generate
such conflict. Any conflict of interests that arises during the implementation shall be immediately
notified by the LP to the JS/MA, which reserve the right to veriñ¡ such circumstances and take the
appropriate measures, where necessary.

Article 17

Decommitment of project budget

1. ln accordance with art. L4 of the subsidy contract, the MA is entitled to reduce the project budget and
the corresponding contribution from the EU funds in case decommitment at programme level applies.

2. lf decommitment of funds applies, the PPs agree that the deduction of funds shall be imputed to those
PPs which have contributed to the decommitment of funds unless differently decided by the MC.
Deduction of funds shall be done in a way not to jeopardize the future involvement of those PPs in the
project and their implementation of activities.

Art¡cle 18

Financial guarantee

L. All PPs with a private legal status, irrespective whether profit or no profit, shall sign a financial
guarantee for the amount corresponding to their respective share of EU contribution.

2' The financial guarantee shall expire one year after the submission of the project final report. However,
if the project final report cannot be approved within three months after the guarantee expiration, an
extension or a new guarantee for the same amount as the initial one must be provided by the affected
PPs with a duration defined by the MA.

3. The financial guarantee shall be in EUR and provided by an approved bank or financial institution
established in one of the Partner States. Amounts blocked in bank accounts shall not be accepted as
financial guarantees.

4. The guarantee may be replaced by a joint or several guarantees by a third party or by a joint guarantee
ofthe PPs ofthe present egreement.
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5. Evidence of the signature of the financial guarantee(s) is a pre-condition for the private pp(s) for the
reimbursement of funds and the provision, if this is the case, of the advance payment. The MA
reserves the right to check whether the financial guarantee(s) has been signed and it is compliant with
the minimum requirement reported in the guidance;

6' Copy of the financial guarantee shall be provided by the private PP in accordance with art. 6.1.9) to the
LP, which, in turn, shall provide evidence to the MA/JS in accordance with art. 5,L.m).

Article 19

Advance payment

L. 'After having signed the present agreement, IPA ll PPs shall receive a pre-financing up to IO% of their
IPA ll request of co-financing upon condition that the amount is under MA availability.

The disbursement of the advance payment shall be subject to the signature and evidence - by the
private IPA ll PPs - of the financial guarantee as reported in art. 1g.

Advance payment shall be paid by the MA to the LP which shall transfer to the affected pps without
delay and in full in accordance with art. 8.14.

2. The advance payment shall be compensated, in equal shares, with the first two requests for payment
submitted by the LP.

3. ln case the submitted requests for payment do not reach the advanced amount, the MA shall further
enquire in order to adopt the necessary steps.

Article 20

Durability of operation, ownership, use of outputs and contribution to the achievement of programme
results

1" Ownership, title, industrial and intellectual property rights in the use of project outputs, reports and
other documents relating to them shall, depending on the applicable national law, vest in the Lp and/or
its PPs.

2. The ownership of outputs having the character of investments in infrastructure or productive
investments realized within the project must remain with the concerned Lp and/or pp(s) according to
the timeframe as well as under the conditions set in art.7L of Regulation (EU) No L3O3/20t3.

3. ln case of joint ownership, the following specific provisions apply:

Provisions regulated by National Law of affected project partners/third parties coming form same
Country, and by European Law in case of cross-border or transnational ownership affecting project
partners/third parties coming from different Countries.

4. EachPPshallinformtheprogrammeauthoritiesviatheLPifanyoftheconditionsinpreviousparagraph
2 are not met. Unduly paid EU contribution in proportion to the period forwhich the requirements have
not been fulfilled shall be recovered by MA.

5. Each PP shall respect all applicable rules and the basic principles related to competition law as well as
the principles of equal treatment and transparency within the meaning of the funding regulations and it
shall ensure that no undue advantage, i.e. the granting of any advantage that would undermine the
basic principles and pol¡t¡cal objectives of the funding regime, is given to anybody.

6. Each PP shall ensure that any income generated by the intellectual property rights shall be managed in
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compliance with the applicable EU, national and programme rules on revenues and state aid.

Article 21

Revenues

1. Earnings generated during the project implementation through the sales of products and merchandíse,
participation fees or any other provisions of services against payment must be deducted from the

amount of costs incurred by the project in line with art. 61 of Regulation (EU) L3O3/2OL3 and

stipulations in the programme lmplementation Manual. The LP undertakes to contractually forward
these stipulations to its PPs.

2. The LP and each PP are responsible for keeping account and documenting all revenues generated within
the project implementation for control purposes.

Art¡cle 22

Conf¡dent¡al¡ty

1. The LP and PPs shall adopt measures to ensure the confidential nature of information exchanged with
the programme authorities and within the partnership. They shall not disseminate information, pass it
on to third parties or use it without prior written consent of the LP and the participant that provided the
information.

Article 23

Working language

1. The programme language is English and all communications to the MAIS by the LP and related

documentation shall be in English language.

2. The present agreement shall be finalized in English.

3. All main documentation produced thanks to the EU contribution must be drafted in English.

4. Eventual operational documents finalized to the internal management and the daily implementation of
project can be drafted in the nat¡onal language of affected partner. Anyway, when necessary, a

summary of abovementioned operational documents can be translated in English language.

Article 24

Duration and right of termination

1. The duration of the project is provided in the latest version of the application form.

2. This agreement shall take effect on the date on which it is signed by all the participants. lt shall remain
in force untilthe LP has discharged in full its obligations arising from the subsidy contract towards the
MA/S.

3. All relevant provisions of this agreement necessary for the fulfilment of the archiving and audit
obligations shall remain in force until the end of a two year period started from 31 December following
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the submission of the accounts in which the finalexpenditure of the completed project is included. The

MA/S will inform the LP about the beginning of the mentioned two-year period.

4. lf there is a non-resolved dispute between any of the participants arising from the implementation of

the project, this agreement shall remain in force until the case is settled by the competent body.

5. The administrative obligations related to the project closure as specified in the programme documents

shall take place after the scheduled project closure in a time span no longer than three months after

the project ending date.

Article 25

Force majeure

L. Force majeure shall mean any unforeseeable and exceptional event affecting the fulfilment of any

obligation under this agreement, which is beyond the control of the LP and PPs and cannot be overcome

despite their reasonable endeavours (e.g. substantial changes due to changes in political or financial

terms). Any default of a product or service or delays in making them available for the purpose of
performing this contract and affecting the project performance, including, for instance, anomalies in the

functioning or performance of product or services, labour disputes, strikes or financial difficulties do not

constitute force majeure.

2. lf the LP or PPs are subject to force majeure líable to affect the fulfilment of its/their obligations under

this agreement, the LP shall notify the MA via the JS without delay, stating the nature, likely duration

and foreseeable effects.

3. Neither the LP or PPs shall be considered to be in breach of their obligations to execute the project if it
has been prevented from complying by force majeure. Where LP or PPs cannot fulfil their obligations to
execute the project due to force majeure, grant for accepted eligible expenditure occurred may be

made only for those activities which have actually been executed up to the date of the event identified

as force majeure. All necessary measures shall be taken to limit damage to the minimum.

Art¡cle 26

Applicable law

L. This agreement is governed by the ltalian Law, being the law of the country where the LP is located. The

law of ltaly shall apply to all legal relations arising in connections with this agreement.

2. This Partnership Agreement is concluded in English. ln case of a translation of this agreement and its

annexes into another language than English, the English version shall prevail.

Article 27

Concluding provisions

1. Any amendments to this agreement shall be in written form, agreed and signed by all the participants.

2. Amendments and supplements to the present agreement and any waiver of the requirement of the
written form must be in written form and have to be indicated as such. The LP shall notify to the MAruS

of any amendment or supplement of the present agreement.
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3. lf any provision in this agreement should be wholly or partly ineffective, the remaining provisions

remain binding for the LP and PPs. ln this case the LP and PPs undertake to replace the ineffective
provision by an effective one which comes as close as possible to the purpose of the ineffective one.

4. lncaseofsituationsthatarenotruledbythisagreement,thepartiesagreetofindajointsolution.

5. ln case of modification of provisions mentioned in art. 1 of the subsidy contract, the LP and all PPs

ensure that updated rights and obligations derived thereof shall apply.

6. The LP and all the PPs shall irrevocably choose domicile at their addresses stated in the partner section

of the application form (Annex 1 to this agreement) where any official notifications can be lawfully
serued.

7. Any change of domicile shall be forwarded by the concerned PP to the LP within L5 days following the
change.

8. ThepresentagreementmustbesignedbytheLPandallPPsandevidenceoftheoccurredsignaturehas
to be provided at the latest within two month after the entering into force of the subsidy contract
between the MA and the LP. The MA reseryes the right to check the partnership agreement in order to
verify that it has been signed and that it is in conformity with the minimum requirements as provided

for in art. 9.3 of the subsidy contract and as set by the template of partnership agreement made

available by the programme.

9. Any costs, fees or taxes not eligible or any other duties arising from the conclusion or the
implementation of this agreement shall be borne by the LP and PPs.

LO.n.7 (seven) copies of this agreement are made, of which each party keeps one.
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Place, Date:

Name of Lead Partner:

Libero Consorzio Comunale di Ragusa (giå Provincia
Regionale di Ragusa) | Frce Municipal Consortium of
Ragusa (formerly Regional Province of Ragusal

Name of legal responsible:

Salvatore PaAZZA

Signature

Stamp
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Place, Date:

Name of Project Partner 2:

flEPIOEPEIA nE OflONNHIOY / Peloponnese Region

Name of legal responsible:

Petros TATOUIIS

Signature
Stamp
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Place, Date:

Name of Project Partner 3:

RRA SEVERNE PRIMORSKE Regijska razvojna agencija
d.o.o. Nova Gorica / Regional Development Agency of
Northern Primorska Ltd Nova Gorica

Name of legal responsible:

ërtomir Spncnpnru

Signature

Stamp
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Place, Date:

Name of Project Partner 4:

Primorsko-goranska ãupanija / County of Primorje and
Gorski Kotar

Name of legal responsible:

Zlatko KOMADINA

Signature:

Stamp

20



Place, Date:

Name of Project Partner 2:

Regionalna agencija za ekonomski razvoj Sumadije i
Pomoravlja / Regional economic development agency
for Sumadija and Pomoravlje

Name of legal responsible:

Nenad POPOUé

Signature

Stamp
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List of annexes:

Annex 1: latest version of the approved application form.

Annex 2: copy of the subsidy contract signed between the MA and the LP, including any revision(s).

Annex 3 - LP signed declaration on behalf of the partnership on absence of double funding.

Annex 4 -PP2 signed declaration on absence of double funding.

Annex 5 - PP3 signed declaration on absence of double funding.

Annex 6 - PP4 signed declaration on absence of double funding.

Annex 7 - PP5 signed declaration on absence of double funding.
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intern
ADRION

Model Sporazuma o partnerstvu

za provedbu projekta

ADR¡ONI54

Meduregionalne elektromobilne mreZe za gradsku niskougljiðnu MOBilnost - EnerMOB
koje financira program lnterreg Adrion

Ovaj je dokument model sporazuma o partnerstvu kojeg nudi program ADRION korisnicima u skladu s ð1.

13.2 Uredbe (EU) br. 129912013 te sadrZi minimalne zahtjeve koje sporazum o partnerstvu potpisan u sklopu
projektnog partnerstva treba sadr2avati.

Daljnje elemente partneri mogu ukljuðiti kako bi sporazum bio bolje uskladen s posebnostima projekta: oni
moraju biti u skladu s pravnim okvirom, pravilima programa te ciljevima.

Partnerima se savjetuje da paZljivo proÖitaju ovaj dokument i da pravovremeno osiguraju da su svi zahtjevi
dostupni.

UpravljaÖko tijelo ne mo2e niti pod jednom okolnosti ili iz bilo kojeg drugog razloga biti odgovorno za ðtetu ili
povrede pretrpljene primjenom ovog dokumenta. Upravljaðko tijelo stoga ne moZe prihvatiti nitijedan zahtjev
za naknadu ili poveóanje plaéanja u vezi s navedenom ðtetom ili povredom.

Nakon potpisa ugovora o subvenciji izmedu upravljaökog tijela programa ADRION (u daljnjem tekstu: UT) te
vodeóeg partnera (u daljnjem tekstu: VP) projekta br. 154 - Meduregionalne elektromobilne mreåe za
gradsku niskougljiÕnu MOBilnost - EnerMOB od 19. 3.2018. i u odnosu na zakonski okvir kako je navedeno
u ö1. 1. potpisanog ugovora o subvenciji izmedu UT-a iVP-a, a posebice na ö1. 13.2 Uredbe (EU) br.
129912013, sljedeóisporazum je potpisan izmedu VP-a spomenutog projekta

Libero Consorzio Comunale di Ragusa (già Provincia Regionale di Ragusa) / Slobodni opóinski konzorcij
Ragusa (biv5a Regionalna pokrajina Ragusa)

Viale del Fante, 10 - 97100 RAGUSA - ITALIJA

kojeg zastupa Salvatore PIAZZA u svojstvu "lzvanrednog povjerenika"
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te partnera (u daljnjem tekstu: PP):

Õlanak L

Definicije

Sljedeóe definicije koriste se u ovom sporazumu:
1. Vodeói partner: vodeói korisnik kojipreuzima ukupnu odgovornost u ime paftnera u smislu ö1. 13. tJredbe (EU)

br. 1299/2013;

2. Proieffini partner: bilo koja institucija/tijelo uktjuöeno u odobreni prijavni obrazac te koje financijski sudjetuje i
pridonosi provedbi projekta i izvjeétavanju (u daljnjem tekstu: pp);

3. PridruZeni Partner: bilo koia institucija/tijeto uktjuöeno u odobreni prijavni obrazac te koje sudjetuje u projektu
bez da mu financijski pidonosi (u datjnjem tekstu: Ap)

2

tme adresa kojeg zastupa

projektni pañner br. kao

u posljednjem

odobrenom prijavnom

obrascu

Regija Peloponez

Ethnarhou Makariou
Square

22100 Tripoli- GRÖKA Petros TATOULIS PP2

Regionalna razvojna
agencija Sjeverna

Primorska d.o.o. Nova
Gorica

Trg Edvarda Kardelja 3

5000 Nova Gorica -

GoriSKa - SLOVENIJA

Örtomir SpncRpR¡¡ PP3

Primorsko-goranska
Zupanija - Upravni odjel

za pomorsko dobro,
promet i veze

Adamióeva 10 51000

Rijeka HRVATSKA
Zlalko KOMADINA PP4

Regionalna agencija za

ekonomski razvoj
Sumadije i Pomoravlja -

Odjel za razvoj teritorija Kralja Petra 1 22 34000

Kragujevac SRBIJA
Nenad POPOVÓ PP5



ölanak 2.

Predmet sporazuma o partnerctvu

1. Predmet ovog sporazuma o paÉnerstvu je utvrdivanje uvjeta koji óe uredivati odnose izmedu vodeéeg
partnera isvih projektnih partnera u skladu s posljednjom inaðicom odobrenog prijavnog obrasca.

2. Posljednji odobreni prijavni obrazac te najnovija inaðica ugovora o subvenciji sastavni su dio ovog
sporazuma. Vodeéi partner je zaduåen za aäuriranje sporazuma te sukladno tome informiranju projektnih
partnera.

3. Vodeói partner i projektni partneri obvezuju se u potpunosti poõtivati ovaj sporazum te zajedniëki provoditi
odobreni projekt s ciljem postizanja planiranih ciljeva i ostvarenja predtoåenih isporuöevina na najbolji
moguéi naëin i u skladu s njihovim najboljim moguénostima.

Ölanak 3.

Predmet koriÕtenja i prihvatljivost tro5kova

l. Vodeói partner i projektni parteri iskljuðivo óe koristiti EU fondove (ERDF ¡ IPA ll) programa ADRTON za
provedbu projekta.

2. Kao opée pravilo, troðak projekta moåe se smatrati prihvatljivim i kvalificiranim za subvenciju ako je nastao
unutar poëetnog i zavrënog datuma koji je naveden u odobrenom prijavnom obrascu te ako je u njemu
naveden, uz iznimku pripremnih tro5kova i tro5kova koji se odnose na ispunjavanje projektnih
administrativnih obveza zazatvaranje projekta, na koje se primjenjuju posebna pravila.

3. Pravila o prihvatljivosti troðkova navedena su u programskim dokumentima u skladu s ë1. 26. Uredbe (EU) br.
1299t2013.

Õlanak ¿.

Aktivnosti sudionika u projektu

l. Aktivnosti i uloge vodeóeg partnera, projektnih partnera i pridruåenih partnera navedene su u posljednjem

odobrenom prijavnom obrascu.

Õlanak 5.

Obveze i odgovornosti vodeéeg partnera

I Vodeéi partner je jedini odgovoran partner prema upravljaëkom tijelu u smislu koordinacije, upravljanja i
provedbe odobrenog projekta i duZan je po5tivati sve uvjete i zahtjeve navedene u ugovoru o subvenciji.

Osim toga, vodeéi paÉner óe:

a) Obavijestiti projektne partnere o potpisivanju ugovora o subvenciji;

b) Obavijestiti upravljaëko tijelo, bez odlaganja, kada ovaj sponazum potpiéu svi projektni partneri;

c) Redovno obavjeëtavati sve projektne o svim vaÈnim komunikacijama s upravljaèkim tijelom/zajedniðkim

tajni5tvom;

d) Obavijestiti bez odlaganja sve projektne partnere o svim bitnim pitanjima vezanim uz provedbu projekta;
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e) Osigurati da tro5kove koje su predali projektni partneri provjere nadzornici i prethodni povjerenici;
f) Osigurati da su troðkovi koje su sudionici prijavili nastali iskljuðivo u svrhu provedbe projekta te da

odgovar{u aktivnostima koje su dogovorene izmedu vodeéeg partnera i projektnih partnera u okviru
odobrenog prijavnog obrasca;

g) Osigurati ispravan nadzor aktivnosti koje se provode izvan Unije, a koje su dio programskog podruðja
projektnih partnera ERDF-a u skladu s öt. 20.2 b) uredbe (EU) br. 1299t2013;

h) Podnijeti zahf¡ev za povratom sredstava zajedno s izvjeöéima o napretku upravljaëkom tijelu/zajedniðkom
tajniðtvu u okviru rokova koji su navedeni u ugovoru o subvenciji;

i) Podnijeti upravljaökom tijelu/zajedniðkom tajniëtvu zavrËno izvje5ée projekta na zatvaranju projekta;
j) Preniieti EU sredstva (ERDF ¡/¡l¡ IPA ll doprinosi) projektnim partnerima u skladu sa svakom prijavom za

isplatu koju je odobrilo upravljaöko tijelo/zajedniëko tajniStvo, bez odlaganja, te u svakom sluëaju unutar
30 radnih dana. Vodeói partner ne moåe umanjivati, zad¡2avati ili izvrSiti bilo koju drugu naplatu koje bise
odnosile na odobreni iznos prilikom prijenosa doprinosa te niti jedan pravni spor izmedu vodeóeg
partnera i proiektnih partnera ne moËe biti predmetom bilo kakve naknade iz odobrenog iznosa koju bi
vodeói partner prenio projektnom partneru;

k) lmati zaseban raëunovodstveni sustav za provedbu projekta kako bi se omoguéilo utvrdivanje tro5kova u
okviru pjojekta i osigurao transparentan financijski tijek projektnih sredstava (otvoriti poseban
(pod) raëun);

l) Koristiti odgovarajuói elektroniðki sustava nadzora (u daljnjem tekstu: eSN) za razmjenu informacija i
izvjeëóivanje vaZnih programskih tijeta;

m) Osigurati dokaze upravljaökom tijelu/zajedniðkom tajniötvu, a prema predloðku izjave koju óe osigurati
upravljaëko tijelo, da su privatni projektni paÉneri, ako su prisutni u sklopu partnerctva, potpisali
financijsku garanciju.

2' Za nepravilnosti koje je poðinio projektni partner, vodeói partner ima pravo zat¡aâiti od projektnog partnera
povrat doprinosa nepropisno dobivenog iz programa.

ötanak 6.

Obveze projektnih partnera
I Svaki projektni partner pridråava se svih relevantnih zakonskih i drugih propisa u skladu s õ1. lg.3 Uredbe (EU)

b¡' 129912013 i osigurava da su dobivena sva odobrenja potrebna za provedbu projekta (npr. gradevinske
dozvole, studije utjecaja na okoli5, itd.).

Posebice je svaki projektni partner odgovoran za sljedeée - u odnosu na dio projekta za koji je odgovoran:
a) osigurati odgovarajuéu pohranu podataka (fiziëki i/ili elektroniëki), u skladu sa zahtjevima programa

ADRION i obavijestiti vodeóeg partnera o istima, ukljuöujuéi eventualne promjene na lokaciji;
b) osigurati odgovarajuói revizijski trag svih transakcija vezanih za provedbu projekta kroz poseban

raöunovodstveni sustav ili odgovarajuée raöunovodstvene oznake, kako bi se omoguéilo utvrdivanje svih
fi na ncijski h tra nsakcija tijekom c ijetog trajanja projekta ;

c) osigurati poðtivanje horizontalnih naöela kao 5to su jednake moguénosti, zaétita okoli5a, ravnopravnost
izmedu muékaraca iåena i zab¡ana diskriminacije;

d) osigurati poðtivanje naöela javne nabave bez obzira na njezin pravni status;
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e) Osigurati, u sluðaju kada se dio financiranih aktivnosti dodjeljuju u smislu reiima de minimis, da
zainteresirani projektni partneri poðtuju sve potrebne preduvjete tijekom provedbe projekta;

f) Osigurati da se sav ili dio njegovih aktivnosti ne financiraju iz drugih javnih sredstava (nacionalnih,
europskih ili odobrenih od strane drugih medunarodnih organizacija);

g) Dogtaviti primjerak potpisane financijske garancije vodeóem partneru (samo za privatne projektnepartnere);

h) Koristiti odgovarajuéi elektronièki sustava nadzora (u daljnjem tekstu: eSN) za razmjenu informacija i
izvje5éivanje vaånih programskih tijela.

Z Sto se tiöe provedbe projekta, svaki projektni paÉner duåan je:

a) Pravovremeno zapoðeti svoje proiektne aktivnosti prema kalendaru projekta i kroz postavljanje
pravovremenih mjera;

b) lmenovati neophodno osoblje kako bi se osigurala ispravna i pravovremena provedba projekta;
c) Osigurati poötivanje pravila brendinga i komunikacije;

d) PruZiti traåene informaciie i podatke struënjacima ili tijelima koja imenuje nadleåno tijelo progra ma ze
procjenu ili istraåivaöke aktivnosti;

e) Pravovremeno pruåiti informacije koje zat¡a2i vodeéi paÉner u ime upravljaökog tijela/zajedniëkogtajniðtva;

f) Odmah obavijestiti vodeéeg partnera ako se pojave problemi u upravljanju projektom, ako postoje
pote5koée kod ostvarenja troðkova i ako je potrebna revizija prijavnog obrasca;

g) Biti odgovoran za uëinkovito financi¡ìsko upravljanje dodijeljenim sredstvima, ukljuöujuói povrat
doprinosa iz EU fondova (ERDF/IPA ll) nepropisno isplaóenih vodeóem partneru.

h) osigurati kvalitetu izvedbe u pogledu provedbe projekta kao i ostvarenje isporuõevina i doprinosa u
postizanju ¡ezultata program a ;

i) Osigurati koordiniranu provedbu jedinica elektromobilnosti i radnji prema zajedniðkim tehniëkim
standardima utvrdenim u prijavnom obrascu i smjernicama izradenima i odobrenima od strane partnera
unutar projekta;

j) osigurati da se primjerak izradenih isporuõevina - kada je to moguée - ili odgovarajuéih opisnih materijala
(npr.: fotografije) dostavi upravljaökom tijelu putem zajedniëkog tajniötva, zajedno uz izvjeöée o napretku;
osigurati takoder da se primjerak izradenih isporuëevina/materijala pohrani u njegovim ili u prostorijama
projektnih partnera za reviziju ili u svrhe nadzora.

3 Ako se projektni partner nade u te5koéama u radu, u smislu toðke 24., a u vezi s toökom 20. ,,smjernica
dråavnih potpora za sanaciiu i restrukturiranje nefinancijskih poduzetnika u te5koéama" (Komunikacija
Komisije b¡. 20141C 249t01 od 31.07.2014.) sukladno ëlanku 3. (3) d) Uredbe b¡. 1301t2013, zainteresirani
projektni paÉner mora odmah obavijestiti vodeéeg partnera koji pak mora odmah obavijestiti upravljaöko
tijelo/zajedniëko tajniétvo.

Ölanak 7.

Upravljaðki odbor
1. Kako bi se osiguralo ispravno upravljanje i provedba projekta, vodeéi partner i projektni partneri moraju

postaviti upravljaèki odbor,

2' upravljaëki odbor je tijelo koje donosi odluke na razini projekta i sastoji se od propisno ovla5tenih
predstavnika vodeéeg partnera i svih projektnih partnera. upravljaëki odbor sastaje se redovito i njime
upravljaju vlastiti postupci. Upravljaöki odbor moZe takoder obuhvaéati i pridruZene partnere i ostale dionike
izvan projektnog partnerstva ako se tako odluði.
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3. Upravljaðki odbor mora prije svega:

a) Biti odgovoran za praóenje provedenih aktivnosti;

b) B¡t¡ odgovoran za praéenje doprinosa postizanju programskih rezultata u odobrenom prijavnom obrascu:
c) Biti odgovoran za praóenje financijske izvedbe i eventualnih protumjera koje treba donijeti;
d) B¡t¡ informiran i odobriti projektna odstupanja ili promjene, ukljuöujuéi promjene unutar partnerctva;

e) Biti odgovoran za rieëavanje svih sporova u okviru partnerstva;

f) B¡t¡ odgovoran za postavlianje ad hoc radnih skupina ili radnih snaga unutar projekta ako je to potrebno;
4. Vodeéi partner óe pozvati upravljaöko tijelo putem zajedniëkog tajniötva da sudjeluje na sastancima

projektnog upravljaökog odbora kao promatrað te slati odgovarajuée zapisnike upravljaëkom tijelu putem
zajedniðkog tajniðtva.

5. Svaki partner ée imenovati jednog ölana upravljaökog odbora te njegove zamjenike. Svakog ölana
upravljaðkog odbora moZe podÈati vanjska osoba kod upravljanja postupcima i/ili za tehniöke konzultacije.

Ölanak B.

Obveze izvje5éiva nja projektnih pa rtnera
l. Svaki projektni partner moåe podnijeti izvjerÉtaj partnera tek nakon 5to podnese dokaz o napretku svojih

aktivnosti u odnosu na planirane isporuðevine i doprinose postignuéima rezultata programa kako je iskazano
u posljednjem odobrenom prijavnom obrascu. Napredak u aktivnostima mora se opisati u financijskim
izvjeöéima i izvjeöéima aktivnosti. Napredak u provedbi projekta mora biti u skladu s naöelom dobrog
financi.¡ìskog upravljanja (naðela ekonomiðnosti, uëinkovitosti i efektivnosti).

2. Napredak u aktivnostima i napredak u troékovima moraju se navesti putem toëno ispunjenih obrazaca
izvje5éivanja koji se öalju vodeéem partneru putem elektroniökog sustava nadzora. promjene u sadråaju
dokumentacije ili drugim zahtievima programa nisu moguée.

3. lzvjeSóima se prilaåe potvrda nacionalnih kontrolora koji potvrduju prihvatljivost tro5kova u skladu s
provjerama, u smislu ö1. 9.1.

4. Svi troðkovi projektnih partnera iskazuju se u eurima (EUR). Tro5kovi projektnih partnera koji su nastali u
drugim valutama osim eura moraju se pretvoriti u eure koristeéi automatski izraðun kojeg osigurava
elektroniöki sustav nadzora i koji se odnosi na mjesec u kojem je tro5ak podnesen na provjeru kontroloru
koristeéi mjeseëni raëunovodstveni teöaj Europske komisije za euro koji se objavljuje na stranici
http://ec.europa.eu/budgeUcontractsgrants/info-contracts/inforeuro/inforeuro_en.cfm).

5. Teöajni rizik snosi zainteresirani projektni partner.

6. Svaki projektni partner se obvezuie predati svoje aktivnosti i financijska izvjeëéa unutar 30 radnih dana prije
roka navedenog u ugovoru o subvenciji za predaju izvje5éa o napretku vodeéeg paÉnera upravljaðkom
tijelu/zajedniëkom tajniðtvu.

7 ' Zahtieve za pomicanje roka za podno5enje izvjeöéa i traiene dokumentacije vodeói partner moåe prihvatiti
samo u iznimnim i opravdanim sluëajevima. Vodeéi partner ée podnijeti zahtjev za odgodu S radnih dana prije
roka koji je naveden u ugovoru o subvenciji.
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8. U skladu s ë1. 6.4 ugovora o subvenciji, zahtjeve za plaóanje projektnih partnera koje je prethodno provjerio
imenovani nacionalni kontrolor, vodeéi partner mora potvrditi sukladno ö1. 5.1 ovog sponazuma.

9. Ako vodeói paÉner sumnja na neke troëkove koje je projektni partner prijavio, vodeéi ée partner s projektnim
paÉnerom razjasniti navedeni problem kako bi postigli sporazum. U sluðaju da do sporazuma ne dode,
primijenit ée se postupci navedeni u priruëniku za provedbu.

10. Pfaéanja koja nisu zat¡aåena na vrijeme i u cijelosti ili koja nisu u skladu s rasporedom plaóanja koji je
naveden u ugovoru o subvenciji ili koja nisu u skladu s ciljevima navedenim u odobrenom prijavnom
obrascu mogu dovesti do gubitka sredstava.

ll. Dokumentaciju vodeóeg partnera i projektnih partnera koja potvrduje nastale troSkove upravljaöko
tijelo/zajednièko tajni5tvo moZe odbiti u cijelosti ili djelomiöno nakon svojih provjera i/ili kontrola ili revizija
koje izvnÉe ostala tijela ili ako se aktivnosti i troðkovi koji su opisani ispostave kao netoðni ili nesukladni s
pravnim okvirom ovog sporazuma.

12. Nakon ðto upravljaëko tijelo/zajedniëko tajniStvo odobri izvjeðóe o napretku i prijenos odgovarajuéeg dijeta
iz ERDF-a i IPA ll na raöun vodeóeg partnera, vodeéi ée partner proslijediti odgovarajuói iznos iz ERDF-a i

IPA ll pojedinom projektnom partneru bez odlaganja i u cijelosti na njihove bankovne raöune.

13. U odnosu na gore navedeni stavak 8.12, najdulje prihvaéeno vremensko razdobtje za prijenos sredstava
projektnim partnerima od strane vodeéeg paÉnera iznosi 35 radnih dana. U sluðaju neopravdanog ka5njenja
u prijenosu sredstava ERDF-a/IPA ll projektnim partnerima od strane vodeóeg partnera, projektni partner
moåe zat¡aåiti isplatu zateznih kamata od vodeéeg partnera koji ée iste platiti iz vlastitih sredstava (tj. neée
se isplatiti iz projektnih sredstava).

14. Plaéania ne smiju biti veóa od iznosa koje je vodeói partner naveo u zahtjevu za isplatu.

15. Bez dovodenja u pitanje gornjeg stavka, prijenos koji ée upravljaëko tijelo izvröiti za odgovarajuéi dio IPA ll
nadoknadit óe predujam plaóen IPA ll projektnim partnerima u trenutku potpisa ovog sporazuma u sklopu
prva dva zahtjeva za isplatu vodeóeg partnera.

16. Bankovni raöuni óe, kad god je to moguée, biti posebni za projekt i u EUR valuti kako bise osigurao upis
svih troðkova i eventualnih kamata nastalih u projektu. Promjenu broja raðuna potrebno je uredno javiti
vodeóem partneru.

17. Primjenjuju se uvjetiza isplatu sredstava iz EU fondova od strane upravljaðkog tijela koji su navedeni u ö1. 2
st. 4. - 6. ugovora o subvenciji.

Clanak 9.

Provjera valja nosti tro5kova
1. Svaki izvjeStaj i konaöni izvjeðtaj kojeg podnosi vodeéi paÉner upravljaökom tijetu putem zajedniëkog

tajniëtva mora biti popraéen potvrdama koje potvrduju prihvatljivost troðkova, kako na razini vodeéeg
partnera, tako i na razini projektnih paÉnera. Potvrde kojima se potvrduje provjera tro5kova izdaju nacionalni
kontrolori kako je navedeno u é1. 23.4 Uredbe (EU) br. 1299t2013 prema sustavu kojeg izradi svaka
partnerska dråava programa i u skladu s pravnim okvirom iz ë1. 1. ugovora o subvenciji. pofurde o
tro5kovima moraju biti popraóene obaveznim elementima koji su navedeni u priruëniku za provedbu
programa. Projektni partneri moraju dostaviti sve potrebne dokumente kako bi se omoguéilo vodeéem
partneru da ispuni svoje obaveze.

2. lnformacije o kontrolorima, ukljuëujuéi aåuriranja o koordinaciji, vodeéi partner mora u ime projektnih
partnera javiti upravljaðkom tijelu putem zajedniðkog tajniétva u skladu s pravilima iz priruönika za provedbu
te unijeti u elektroniðki sustav nadzora.

3. Nacionalni kontrolori ée svoj rad temeljiti na pravitima koje ée osigurati svaka partnerska dËava izahtjevima
koji su navedeni u odgovarajuéim EU propisima te u priruðniku za provedbu programa.
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4. Projektni partneri iz zemalia sa sustavom decentralizirane kontrole osigurat ée da se kontrotori biraju u
skladu sa sustavom koieg je postavila partnerska d¡2ava te da zadovoljavaju preduvjete kvalifikacije i
neovisnosti koji su predstavljeni u priruöniku za provedbu programa. Nadalje, ovi projektni partneri potvrduju
da upravljaðko tijelo ima pravo, nakon dogovora s nacionalnom odgovornom institucijom, zatraåiti da se
kontrolor koji je izravno odabran od strane projektnog partnera zamijeni ako okolnosti koje su bile nepoznate
kada je ugovor o subvenciji potpisan, bacaju sumnju na neovisnost kontrolora ili na profesionalne standarde.

ëlanak 10.

lzmjene odobrenih aktivnosti
l. Popis moguéih izmjena projekta definiran je u ugovoru o subvenciji i proveden u priruëniku za provedbu.

2- lzmiene proaëuna za IPA ll projektnih partnera moZe utjecati na ukupni proraëun projekta IPA ll; izmjene
proraëuna ERDF-a projektnih partnera moåe utjecati na ukupni proraðun projekta ERDF.

3. Projektni partneri se obvezuju da se neóe povuéi iz projekta osim ako za to ne budu postojali neizbjeåni
¡azlozi. U sluðaju da se jedan od projektnih partnera povuëe iz projekta, iz valjanih i opravdanih razloga,
vodeói partner ée zamijeniti povuëenog partnera bez odlaganja.

4. Promjene u paÉnerstvu mogu se odvijati pod uvjetom da se poötuje izvor financiranja (npr: IPA projektnog
paÉnera moåe zamijeniti drugi lpA projektni partner).

5' Vodeéi partner ima pravo na povlaðenje ako provedba projekta postane nemoguóa zbog okolnosti koje su
neovisne od samog vodeéeg partnera. Takve odluke mora odobriti projektni upravljaöki odbor. U tom sluëaju
primjenjuje se ö1. 13.6 ugovora o subvenciji.

6. U sluëaju izmjene u partnerctvu, ovaj ugovor ée se na odgovarajuéi naöin izmijeniti i potpisuje ga cijelo
paÉnerctvo, ukljuöujuéi i novog vodeéeg partnera/projektne partnere, ako je primjenjivo.

7' Povuöeni projektni partner mora poétivati obveze izë1.14.1a) i ö1. 15. ovog sporazuma.

ðlanak ll.
lnformiranje i promidZba, koriStenje isporuðevina i rezultata

l. Vodeói partner i projektni partneri moraju osigurati odgovarajuóu promociju odobrenih aktivnosti kako prcma
potencijalnim korisnicima tako i prema javnosti s naglaskom na provedene isporuöevine i ostvarene
rezultate.

2. Svaki projektni paÉner preuzima punu odgovornost za sadtäai svake obavijesti, objave, informacije ili
marketinëke aktivnosti (ukljuöujuéi prezentacije na konferencijama ¡l¡ drugim javnim dogadanjima,
sastancima upravljaökog odbora/partnerstva), koje moraju sadÈavati napomenu da se taj projekt provodi
kroz financiisku potporu programa ADRIoN i sukladno Prilogu Xll - stavak 2.2 uredbe (EU) br. 1g0312013 l
programskim dokumentima. Odgovornost je na predmetnim projektnim partnerima ðak i ako su
komunikacijske aktivnosti provele treée strane.

3. Upravljaöko tijelo je ovlaðteno, u ime nadzornog odbora i ostalih promotora programa na nacionalnoj razini,
koristiti isporuöevine projekta kako bi se osiguralo ðirenje projektnih rezultata i isporuëevina te ih uöiniti
dostupnim javnosti. Svi projektni partnerisuglasni su da se isporuöevine ðalju upravljaðkom tijelu ili ostalim
projektnim tijelima kao i partnerskim dÉavama koje sudjeluju u progñamu te da mogu koristiti ovaj materijal
kako bi prikazali na koji naðin se subvencija koristi.
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4. Svaki projektni partner je odgovoran u sluðaju kada treéa strana zahtijeva naknadu ðtete (npr. zbog kröenja
prava intelektualnog vlasniötva). lzloåeni projektni partner ée nadoknaditi ötetu vodeéem partneru u sluöaju
kada vodeéi partner pretrpi bilo koju ötetu zbog sadråaja promidZbenog materijala ili informativnih materijala.

5. Bilo koja obavijest ili publikacija koja se odnosi na projekt, saöinjena u bilo kojem obliku i naëinu, ukljuëujuói
internet, mora sadråavati izjavu prema kojoj navedeno samo od¡a2ava autorovo miöljenje te da programska

tiiela nisu odgovorna za niti jednu vrstu koriétenja informacija koje su bile ukljuðene.

6. Svaki prihvatljiv komunikacijski sadÈaj - u skladu sa stavcima 2. a 4. kola su gore navedeni - mora biti u
skladu sa svim promidåbenim materijalima ADRION-a i brending obavezama kako je to opisano u priruöniku

za provedbu.

Vodeéi partner i svaki projektni paÉner ovlaðéuju programska tijela, ukljuëujuéi nacionalna tijela i nacionalne
kontaktne toöke - u skladu s odgovarajuóim nacionalnim pravilima o zaëtiti osobnih podataka - da mogu objaviti,
na bifo koji naëin, sljedeée informacije u skladu s Prilogom Xll Uredbe (EU) br. 130312013:

a) Naziv vodeéeg partnera i projektnih partnera;

b) Podatke o kontaktima predstavnika projekta;

c) Naziv projekta;

d) Saåetak projektnih aktivnosti;

e) Giljeve projekta i subvencije;

f) Datum poðetka i zavnÉetka projekta;

S) ERDF ¡ IPA financiranje i ukupni prihvatljivi tro5kovi projekta;

h) Geografski poloZaj provedbe projekta;

i) SaZetke izvjeëéa o napretku i konaöno izvjeöée;

j) Je li i na koji naëin projekt prethodno objavljen.
7. Bilo koja komunikacijska kampanje, pojavljivanje u medijima ili drugim promidZbenim materijalima projekta

moraju se dostaviti upravljaökom tijelu/zajedniðkom tajni5tvu radi moguéeg aZuriranja internetskih stranica
ili promotivnih materijala.

8. Svaki projektni paÉner mora osigurati da su rezultati i doprinosi postizanju programskih rezultata, posebice
studije i analize, a koje su izradene tijekom provedbe projekta, dostupni javnosti bez naknade te da ih mogu
koristiti sve zainteresirane osobe i organizacije na isti naëin i pod istim uvjetima kao i vodeói partner i
projektni partneri.

9. Svaki projektni partner mora omoguéiti upravljaékom tijelu pravo na kori5tenje isporuöevina i rezultata u
informacijske i komunikacijske svrhe u odnosu na program. U sluðaju da veé postoje prava intelektualnog i
industrijskog vlasni5tva, koja su dostupna projektu, ista se moraju u potpunosti poétivati.

Õlanak 12.

Suradnja s treéim stranama, zadatak, pravna sukcesija

l. U sluðaju suradnje s treéim stranama (npr. zakljuëivanje podugovora) svaki projektni paÉner ostaje jedini
odgovoran prema vodeéem partneru u smislu poëtivanja svojih obveza koje su navedene u ovom
sporazumu. PridruZeni paÉneri mogu biti ukljuöeni kao pruåatelji usluga.

2. Troèkovi koje je napravio pridruåeni partner na kraju ée snositi jedan od projektnih paÉner ili vodeéi partner
kako bi mogli bitiprihvatljivi.

3. Projektni partneri nemaju pravo prenijeti svoja prava i obveze prema ovom sporazumu na treóe strane, niti
djelomiöno niti u cijelosti. Samo u iznimnim sluëajevima i dobro utemeljenim okolnostima projektni partneri
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sm¡iu dodÜeliti svoje obveze i prava prema ovom sporazumu tek nakon prethodne pisane suglasnosti
programskih tijela i u skladu s postupkom navedenim u priruðniku za provedbu programa.

4. U sluðaju pravne sukcesije, npr kada jedan od projektnih partnera mijenja svoj pravni oblik, projektni partner
je obvezan ovim sporazumom prenijeti sve svoje duånosti pravnom sljedniku. Projektni partner obavijestit ée
vodeéeg paÉnera u pisanom obliku u roku od mjesec dana. Pravni sljednik preuzima sve odgovornosti svojih
pravnih prethodnika i financijskije odgovoran za bilo koji iznos koji mu je nepropisno isplaéen.

5. U sluöaju dodjele ili bilo kojeg oblika pravne sukcesije bilo kojeg projektnog partnera, zainteresirani projektni
partner je duZan dodijeliti sva prava i obveze i sve dokumente koji se odnose na projekt svakom
opunomoéeniku ili pravnom sljedniku. Vodeéi partner mora proslijediti odgovarajuóa izvje5éa za upravljaëko
tijelo/zajedniëko tajni5tvo, kako je navedeno u programskim dokumentima.

6' U sluöaju kada se primjenjuje éa.12.3, ovaj sporazum ée se mijenjati u skladu s tim.

Glanak 13.

Odgovornosti
l. U skladu s ë1. 9.1 ugovora o subvenciji, vodeéi partner snosi cjelokupnu financijsku i pravnu odgovornost za

projekt i za projektne partnere prema upravljaðkom tijelu i treéim stranama.

2. U okviru paÉnerstva, svaka stranka ovog sporazuma odgovoran je prema drugim stranama te ée obe$tetiti i
osloboditi odgovornosti tu drugu stranu od svih odgovornosti, ðtete i troðkova koji mogu nastati zbog
nepoötivanja duånosti i obveza kako je predvideno u ovom sporazumu i njegovim prilozima ili ostalim
pravnim propisima. Eventualni povrat nepropisno isplaéenih iznosa od strane projektnih partnera vodeéem
partneru, za 5to je vodeéi partner odgovoran upravljaðkom tijelu, uredeno je ðlankom 15. ovog sporazuma.

3. Vodeéi partner preuzima iskljuëivu odgovornost prema treéim stranama, ukljuëujuéi odgovornost za ðtetu ili
ozljedu bilo koje vrste koju oni snose dok se projekt provodi kako je ugovoreno u ë1. 9 ugovora o subvenciji.
Vodeéi partner moie subrogirati protiv projektnog partnera koji je uzrokovao 5tetu. Projektni partner koji je
uzrokovao Stetu bit óe stoga odgovoran prema vodeéem partneru.

4. Vodeéi partner i projektni partneri prihvaóaju da upravljaöko tijelo ne moåe niti pod jednim uvjetom ili iz bilo
kojeg razloga biti odgovorno da Stetu ili ozljedu koje su priëinjene zapostenicima ili imovini vodeéeg partnera
ili bilo kojeg projektnog partnera za vrijeme provedbe projekta. Upravljaëko tijelo ne moåe prihvatiti niti jedno
potraiivanje naknade ilipoveéanje plaéanja u odnosu na navedenu Stetu ili ozljedu.

5. N¡t¡ jedan strana ne moåe biti odgovorna za nepridÉavanje obveza koje proizlaze iz ovog sporazuma u
sluðaju vi5e sile kako je opisano u ð1. 25. ovog sporazuma.

Ölanak 14.

Financijske kontrole i revizije

l. U svrhu nadzora vodeéi partner i svaki projektni partner moraju:
al Zadråati sve datoteke, dokumente i podatke o projektu u skladu s ö1. 24.3 ovog sporazuma. U sluëaju kada

je dÈavna potpora dodijeljena prema naðelu de minimis, sve povezane datoteke, dokumenti i podaci
moraju se ðuvati i biti dostupnima za razdoblje od l0 financijskih godina od dana kada je dodijeljena.
Datoteke, dokumenti i podaci trebali bi se ëuvati u izvornom obliku ili kao ovjerene kopije na ëesto
koriëtenim medijima za podatke na siguran i uredan naðin; ostalo moguóe razdoblje duåeg zadlãavanja u
skladu sa zakonom - kako moZe biti navedeno u nacionalnom zakonu - bit ée nepromijenjeno.
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b) Omoguéiti odgovornim revizorskim tijelima Europske unije - Europskoj komisiji, Europskom uredu za
borbu protiv prijevara (OLAF), Europskom revizorskom sudu (ECA) - te zainteresiranoj partnerckoj dÈavi,
kao i revizorskom tijelu, upravljaðkom tijeku/zajedniökom tajni5tvu i certifikacijskom tijelu da mogu
provjeriti pravilno koriðtenje sredstava; odgovorna revizorska tijela mogu organizirati da revizije obavljaju
ovlaðtene osobe. Vodeéeg partnera i projektne partnere potrebno je obavijestiti na vrijeme o bilo kojoj
reviziji koja ée se izvnÉiti.

c) Dati gore navedenim tijelima sve informacije koje zat¡aäe o projektu;

d) Dati im pristup raëunovodstvenim knjigama i raöunovodstvenim dokumentima i ostalim dokumentima
vezanima uz projekt, pri öemu nadzorno tijelo odluðuje o ovom odnosu;

e) Dati im pristup poslovnom prostoru tijekom redovnog radnog vremena itakoder izvan tog vremena prema
dogovoru i dopustiti im da vrðe provjere vezane uz projekt;

f) Dati vodeéem partneru sve potrebne informacije vezene uz navedenu reviziju bez odlaganja.

2. Odredbe koje su odredene za revizije prethodnih stavaka i dalje se primjenjuju na projektnog partnera koji se
povukao i koji je financijski odgovoran za provedene aktivnosti, ukljuöujuéi odgovornost za povrat
nepropisno isplaéenih iznosa u smislu ð1. i5. ovog sporazuma.

3. Ako kao rezultat kontrole i revizije bilo koji troéak se bude smatrao nedozvoljenim u skladu s regulatornim
okvirom u smislu õ1. L ugovora o subvenciji, postupak koji ie opisan u ö1. 15. ovog sporazuma ée se
primijeniti.

Clanak 15.

Nepravilnosti, otplata i povrat EU sredstava

l. Ako upravliaðko tijelo/zajedniöko tajniðtvo na temelju odredbi ugovora o subvenciji zatraäi otplatu doprinosa
iz EU fondova (ERDF, IPA ll ¡l¡ oba) koji su veé preneseni vodeéem partneru, a zbog nepravilnosti ili
povlaðenja iz ugovora o subvenciji, svaki projektni partner je duåan prenijeti svoj dio nepravilno isplaéenog
iznosa vodeéem partneru u skladu s ë1. 27. (2) Uredbe (EU) br. 129912013. Vodeói partner ée projektne
partnere zrt¡aåiti pisanim putem da isplate EU sredstva koja su nepravilno isplaéena. Kada je to moguée,
iznos otplate ée poravnati sljedeée isplate upravljaðkog tijela vodeéem tijelu ili, ako je moguée, ostatak
isplata se moZe obustaviti.

2. U sluëaju kada se otplate smatra neophodnom, ta otplata dospijeva u roku od mjesec dana od dana dopisa
kojim je upravljaëko tl¡elo zatraZilo isplatu od vodeéeg partnera. Vodeói partner ima pravo odrediti unutarnji
rok zainteresiranim projektnim partnerima kako bi zadovoljili zahtjeve upravljaëkog tijela. Na iznos povrata ée
se primijeniti i kamate u smislu ë1. 13.3 ugovora o subvenciji. Daljnje odredbe ugovora o subvencija
primjenjuju se po anatogiji.

3. U sluöaju da projektni partner ne isplati vodeóem partneru nepravilno isplaéeni iznos unutar navedenog roka,
vodeéi partner obavje5tava upravljaëko tijelo bez odlaganja u pisanom obliku i unutar roka otplate. U
opravdanim sluðaievima upravljaëko tijelo obavjeétava zemlje partnere na ëijem se podruëju nalazi
zainteresirani projektni partner kako bi se povratio neispravno uplaéeni iznos toj partnerskoj dÈavi.

4. Nakon povrata sredstava od strane zainteresirane partnercke dtùave, ima pravo osigurati otplatu od
projektnog partnera koji se nalazi na njenom podruöju, ako je potrebno i pravnim putem. U tu svrhu
upravljaðko tiielo/zaiedniëko tajniðtvo i vodeéi partner moraju dodijeliti njihova prava koja proizlaze iz
ugovora o subvenciji i ovog sporazuma partnerckim dÈavama u pitanju.

5' U sluëaju kada niti jedan projektni paÉner nije odgovoranzazahtlev za otplatu, iznos kojije potrebno otplatiti
bit ée podijeljen izmedu svih projektnih parfnera razmjerno njihovom udjelu u proraöunu projekta.

6' Troðkove banke nastale otplatom iznosa upravljaökom tijelu putem vodeéeg paÉnera u potpunosti snosi
zainteresirani projektni partner/i.
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7' U sluðaju kada je projektni paÉner na kojeg se odnosi nepravilno uplaéeni iznos dobio i nacionalni doprinos
dijelu projekta, odgovar{uéi iznos nacionalnog doprinosa mora se isplatiti odgovornom nacionalno tijelu.

8. U sluðaju kada ðimbenici iza postupka povrata pokaåu krðenje ugovora o subvenciji, upravljaöko tijelo moåe
uzeti u obzir raskid ugovora kao posljednju moguónost. U svakom sluöaju vodeéi partner i projektni partneri
moraju se saslu5ati prije donoëenja konaðne odluke o raskidu ugovora.

Ölanak 16.

Sukob interesa
1' U ovom sporazumu sukob interesa predstavlja bilo koje okolnosti koje su utjecale ili mogu utjecati na naðin

na koji strane provode sporazum, na objektivan i nepristran naëin. Takve okolnosti mogu biti posljedica
gospodarckih interesa, politiëkih ili nacionalnih povla5tenosti iliobiteljskih veza.

2' Strane su duZne poduzeti sve potrebne mjere kako bi se izbjegao bilo koji sukob interesa te jedni druge
obavjeötavati bez odlaganja o bilo kojim okolnostima koje su dovele ili mogu dovesti do navedenog sukoba.
Bilo koji sukob interesa do kojeg dode zbog provedbe vodeéi partner mora odmah javiti zajedniëkom
tajniètvu/upravljaökom tijelu koje zadtåava pravo provjere navedenih okolnosti te poduzimanja
odgovarajuéih mjera, ako je potrebno.

Ölanak 17.

Opoziv projektnog proraëuna
U skladu s öl- 14. ugovora o subvencija, upravljaðko tijelo moåe umanjiti iznos projektnog proraëuna i
odgovarajuóe doprinose iz EU sredstava u sluëaju kada se primjenjuje opoziv na razini programe.
Ako se primjenjuje opoziv sredstava, projektni partneri su suglasni da ée se umanjenje sredstava odnositi
na one projektne partnere koii su doveli do opoziva sredstava, osim ako upravljaðko üjeto ne odluði drukëije.
Umanjenje sredstava obavlja se na naðin koji neée ugroziti buduée ukljuëivanje tih projektnih partnera u
projektu i provedbu njihovih aktivnosti.

Õlanak 18.

Financijska garancija
Svi projektni partneri s privatnim pravnim statusom, bez obzi¡ajesu li neprofitne ili profitne organizacije,
moraju poþisati financijsku garanciju za iznos koji odgovara njihovom odgovarajuóem dijelu EU doprinosa.

Financijska garancija istiëe godinu dana nakon podnoëenja konaönog projektnog izvjeëéa. Medutim, ako se
konaëno projektno izvje5ée ne moËe odobriti u roku od tri mjeseca nakon isteka garancije, zainteresirani
projektni partner mora osigurati produlienje garancije ili novu garanciju na isti iznos kao poöetni, a trajanje
odreduje upravljaöko tijeto.

Financijska garancija mora biti u eurima i moraju ju osigurati banka ili financijska institucija koja se nalazi ujednoj od zemalja partnera. lznose koji su blokirani na bankovnim raõunima neée se prihvaéati kao
financijske garancije.

Garanciju mogu zamijeniti zajedniöke ili viðe garancija treéih strana ili zajednièka garancija projektnih
partnera iz ovog sporazuma.
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5. Dokaz potpisa financijske/ih garancije/a preduvjet je za privatne projektne partnere za povrat sredstava te za
osiguranje, ako se radi o tom sluðaju, predujma, Upravljaöko tijelo ima pravo provjeriti ako su financijske
garancije potpisane i ako su u skladu s najmanjim zahtjevima koji su navedeni u smjernicama;

6. Primjerak financijske garancije moraju dostaviti privatni projektni partneri u skladu s ë1. 6.1 g), a koji ée onda
osigurati dokaze upravljaökom tijelu/zajedniëkom tajniðtvu u skladu s ö1. 5.1 m).

Õhnak 19.

Avansno plaóanje

l. Nakon 5to se potpi5e ovaj ugovor, IPA ll projektni partneri dobit ée prefinanciranje do 10% njihovog IPA ll
zahtjeva za sufinanciranjem uz uvjet da je taj iznos dostupan upravljaökom tijelu.

lsplata avansnog plaéanja podlijeZe potpisivanju i dokazima - privatnih IPA ll projektnih partnera - financijske
garancije kako je navedeno u ö1. 18.

Avansno plaéanje ée upravljaëko tijelo uplatiti vodeéem partneru koji óe isto proslijediti zainteresiranom
projektnom partneru bez odlaganja te u cijelosti u skladu s ë1. 8.14.

2. Avansno plaéanje ée se kompenzirati, u jednakim dijelovima, s prva dva zahtjeva za isplatu koje podnese
vodeéi paÉner.

3. U sluèaju da podneseni zahtjevi za plaéanje ne dostignu iznos avansa, upravljaðko tijelo ée dalje ispitivati
kako bi usvojilo odgovarajuée korake.

Õlanak 20.

Traianje aktivnosti, vlasni5tvo, kori5tenje isporuöevina idoprinosi postizanju programskih
rezultata

l. Vlasniètvo, naziv, prava industrijskog iintelektualnog vlasniðtva u kori5tenju projektnih isporuðevina,
izvje5éa i ostalih dokumenata koji se na njih odnose bit ée, ovisno o nacionalnom zakonu koji se primjenjuje,
bit ée kod vodeóeg partnera i/ili njegovih projektnih partnera.

2. VlasniStvo nad isporuðevinama koje imaju osobine investicije u infrastrukturu ili produktivna ulaganja
ostvarena u sklopu projekta moraju ostati kod zainteresiranog vodeéeg partnera i/ili projektnih partnera u
skladu s vremenskim okvirom i prema uvjetima navedenim u ð1. 71. Uredbe (EU) br. 130312013.

3. U sluöaju zajedniõkog vlasni5tva, primjenjuju se sljedeée posebne odredbe:

Odredbe koje su regulirane nacionalnim pravom ili zainteresirani projektni partneri/treée strane koje dolaze iz
iste dÈave te europskim pravom u sluöaju prekograniënog ili transnacionalnog vlasniStva koje utieðe na
projektne partnere/treée strane koje dolaze iz razliöitih dÈava.

4. Svaki projektni partner obavje5tava programska tijela putem vodeéeg partnera ako bilo koji uvjeti iz
prethodnog stavka 2. niie zadovoljen. Nepropisno plaóene EU doprinose razmjerno razdoblju za koji zahtjevi
nisu bili ispunjeni povratit ée upravtjaëko tijelo.

5. Svaki proiektni partner mora poðtivati sva primjenjiva pravila i osnovna naöela koja se odnose ne pravo
tråi5nog natjecanja kao i naöela jednakog postupanja i transparentnosti u okviru znaëenja odredbi o
financiranju te mora osigurati da se nikome ne daje nikakva nepravilna prednost, npr. davanje bilo koje
prednosti koja bi poljuljala osnovna naöela i politiðke ciljeve sustava financiranja.

6. Svaki projektni partner mora osigurati da bilo koji prihod koji se ostvari na raðun intetektualnog vlasni5tva
mora se
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usklad¡t¡ s vaZeé¡m EU, nacionalnim iprogramskim pravilima o prihodima idÈavnim potporama.

Ölanak 21.

Prihodi
1. 7a¡ada koja je generirana tijekom provedbe projekta kroz prodaju proizvoda i robe, naknada za sudjelovanje

ili bilo kojeg davanja usluga u zamjenu za novöanu naknadu mora se umanjiti od iznosa tro5kova projekta u
smislu ö1. 61. Uredbe (EU) f 303/2013 i odredbama u priruöniku za provedbu programa. Vodeéi partner se
obvezuje da óe ugovorom proslijediti ove odredbe projektnim paÉnerima.

2- Vodeéi partner i svaki projektni partner odgovorni su za vodenje raöuna i a dokumentiranje svih prihoda
nastalih u sklopu provedbe projekta, u svrhu kontrole.

êlanak22.

Povjerljivost
l. Vodeéi partner i projektni partneri moraju primijeniti odgovarajuée mjere kako bi osigurali izmjenu povjerljivih

podataka izmedu projektnih tijela i partnerstva. Neée éiriti informacije, prenositi ih treéim stranama ili ih
koristiti bez prethodnog pisanog odobrenja vodeóeg partnera i sudionika kojije pruZio informaciju.

ëlanak 23.

Radni jezik
l. Jezik programa je engleski i sva komunikacija vodeéeg paÉnera s upravljaëkim tijelom/zajedniðkim

tajniðtvom te povezana dokumentacija moraju biti na engleskom jeziku.

2. Ovaj sporazum óe se zakljuðiti na engleskom jeziku.

3. Svi.glavni dokumenti koji se proizvedu zahvaljujuéi doprinosu EU-a moraju biti sastavlieni na engleskomjeziku.

4. Eventualni operativni dokumenti kojima je cilj unutarnje upravljanje i dnevna provedba projekta mogu se
sastaviti na nacionalnom jeziku zainteresiranog partnera. U svakom sluöaju, kada je to potrebno, saåetak
gore navedenih operativnih dokumenata moåe biti preveden na engleski jezik.

Õlanak 24.

Trajanje ipravo na raskid

l. Trajanje projekta je predvideno u najnovijoj verziji prijavnog obrasca.
2- Ovai sporazum stupa na snagu na dan kada ga potpiëu svi sudionici. To ostaje na snazi sve dok vodeói

partner ne otpusti u cijelosti svoje obveze koje proizlaze iz ugovora o subvenciji prema upravljaökom
tijel u/zajedniëkom tajniðtvu.

3. Sve relevantne odredbe ovog sporazuma koje su neophodne za ispunjavanje obveza arhiviranja i revizije
ostaju na snazi do kraja razdoblja od dvije godine, a koje je zapoöelo 31. prosinca nakon
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podnoðenja raëuna u kojima je ukljuëen konaðni iznos troökova cjelokupnog projekta. Upravljaëko
tijelo/zaiedniëko tajniõtvo obavijestit ée vodeéeg partnera o poëetku spomenutog razdoblja od dvije godine.

4. Ako postoji nerje5eni spor izmedu bilo kojeg od sudionika, a koji proizlazi iz provedbe projekta, ovaj
sporezum ostaje na snazisve dok sluëaj ne rije5i odgovarajuée tijelo.

5. Administrativne obveze vezane uz zaMa¡anje projekta kako je navedeno u programskim dokumentima
nastupit ée nakon planiranog zatvarania projekta u roku koji neóe biti duåi od tri mjeseca nakon datuma
zav¡Ëetka projekta.

0lanak 25.

Viöa sila
L Viëa sila oznaëava svaki nepredvidiv i izuzetan dogatfaj koji utjeëe na ispunjenje bilo koje obveze iz ovog

ugovora, koji je izvan kontrole vodeéeg partnera i projektnih partnera i koji se ne moZe prevladati unatoö
njihovim razumnim naporima (npr. znaõajne promjene zbog promjena politiëkih ili financijskih okolnosti).
Bilo koje neispunjenje proizvoda ili usluge ili kaðnjenje njihove dostupnosti radi izvröenja ovog ugovora i

koje utjeëu na izvodenje projekta, ukljuöujuéi, na primjer, nedostatke u funkcioniranju ili izvrËenju proizvoda
ili usluge, radnih sporova, ðtrajkova ili financijskih poteðkoéa ne predstavljaju vióu silu.

2. Ako ie vodeéi partner ili projektni partner podloZan vi5oj sili koja ée utjecati na izvrÈenje njihovih obveza iz
ovog ugovora, vodeéi partner mora o tome izvijestiti upravljaöko tijelo putem zajedniðkog tajni5tva bez
odlaganja, navodeéi prirodu, moguée trajanje i predvidive uöinke.

3. N¡t¡ vodeói partner niti projektni partner se mogu smatrati da kr5e svoje obveze kako bi izvrðili projeld ako ih
je u tome sprijeöila vi5a sila. Ako vodeéi partner ili projektni partner ne moZe ispuniti svoje obveze
izvr5avanja projekta zbog viðe sile, iznos koji je odobren za prihvatljivi troðak moåe se dati samo za one
aktivnosti koje su zaista izvr5ene sve do trenutka kada je nastupila viða sila. Primjenjuju se sve potrebne
mjere kako bi se Õteta umanjila na minimum.

Õlanak 26.

Mjerodavno pravo
l. Ovaj ugovor je reguliran talijanskim zakonom s obzirom da je to zakon drZave u kojoj se nalazi vodeéi

partner. Primjenjuje se talijansko pravo na sve pravne odnose koji proizlaze iz ovog sporazuma.

2. Ovai sporazum o partnerctvu sklopljen je na engleskom jeziku. U sluöaju prijevoda ovog ugovora i njegovih
dodataka na neki drugijezik osim engleskog, prevladat ée engleska verzija.

Ölanak 27.

Zav¡Ëne odredbe

l. Bilo koje izmjene i dopune ovog sporazuma moraju biti u pisanom obliku te ih moraju prihvatiti i potpisatisvi

sudioníci.

2. lzmiene i dopune vaåeóeg ugovora i svako odricanje od zahtjeva u pisanom obliku mora biti u pisanom
obliku i moraju biti naznaðeni kao takvi. Vodeóe tijelo ée obavijestiti upravljaöko tijelo/zajedniëko tajniðtvo o
izmjenama ili dopunama ovog sporazuma.
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3. Ako bilo koje odredbe ovog sporazuma treba budu u potpunosti ili djelomiëno neuëinkovite, ostale odredbe
ostaju obvezujuóe za vodeéeg partnera i projektne partnere. U ovom sluðaju vodeói partner i projektni
partner¡ se obvezuju ukloniti neuöinkovitu odredbu uðinkovitom koja ée biti najbliåa moguóa svrsi koju je
imala neuðinkovita.

4. U sluëaju situacija koje nisu uredene ovim sporazumom, strane su suglasne da ée pronaéi zajedniðko
rJesenje.

5. U sluëaju izmjene odredbi navedenih u ë1. l. ugovora o subvenciji, vodeéi partner i svi projektni partneri

moraju osigurati primjenu obnovljenih prava i obveza koje proizlaze iz iste.

6. Vodeéi partner i svi projektni partneri moraju neopozivo odabrati sjedi5te na adresi koja je navedena u
partnerskom dijelu prijavnog obrasca (Prilog I ovom ugovoru) gdje se sve sluåbene obavijesti mogu
dostaviti.

7. Svaku promjenu sjedi5ta projektni paÉner mora javiti vodeéem partneru u roku od 15 dana od promjene.

8. Ovaj sporazum potpisuju vodeói partner i svi projektni partneri, a dokaz potpisivanja mora se dostaviti
najkasnije dva mjeseca nakon stupanja na snagu ugovora o subvenciji izmedu upravljaökog tijela i vodeóeg
partnera. Upravljaðko tijelo zadrZava pravo provjeriti partnerski ugovor kako bi provjerilo da je isti potpisan i

da je u skladu s minimalnim zahtjevima kako je navedeno u ö1. 9.3 ugovora o subvenciji i kako je navedeno u
predloéku partnerckog sponazuma kojeg je osigurao program.

9. Sve troðkove, naknade ili poreze koji nisu kvalificirani ili bilo koje druge obveze koje proizlaze iz zakljuöenja
ili provedbe ovog sporazuma bit óe na teret vodeéeg partnera i projektnih paÉnera.

10. Ovaj sporazum sastavljen je u 7 (sedam) primjeraka od kojih svaka strana zadtåavajednog.
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Mjesto, datum

lme vodeóeg partnera:

Slobodni opéinski konzorcij Ragusa (biv5a
Regionalna pokrajina Ragusa)

lme pravnog zastupnika:

Safvatore PaAZ:ZA

PotpÍs:

Peðat
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Mjesto, datum

Naziv 2. projektnog partnera:

Regija Peloponez

lme pravnog zastupnika:

Petros TATOULIS

Potpis:

Peéat
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Mjesto, datum:

Naziv 3. projektnog
partnera:

Regionalna razvojna
agencija Sjeverna
Prlmorska d.o.o. Nova
Gorica

lme pravnog zastupnika:

Õ¡tomirSPlcnpm¡

Potpis:

Peëat

19



Mjesto, datum

Naziv 4. projektnog partnera

Primorsko-goranska Zu pan ija

lme pravnog zastupnika:

Zlatko KOMADINA

Potpis:

Peöat
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